
  


  
    
  


  
    Encara hi ha contrabandistes al Turó del Contrabandista? Els Cinc estan en una casa enorme i antiga que s’alça sobre el turó i descobreixen un munt d’amagatalls boníssims, fins i tot túnels subterranis! Una nit veuen que algú està fent senyals des de la torrassa. Però, qui pot ser?
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  CAPÍTOL PRIMER


  DE TORNADA A «VIL·LA KIRRIN»


  En un dia molt bonic, al començament de les vacances de Pasqua, quatre nens i un gos viatjaven plegats amb tren.


  —Arribarem aviat —va comentar Juli, un xicot alt i fort, d’una expressió resolta.


  —Bup! —va lladrar Tim, el gos, que se sentia inquiet i provava de mirar per la finestra.


  —Baixa, Tim —ordenà Juli—. Deixa que miri l’Anna.


  Anna era la seva germana petita. Aquesta va treure el cap per la finestreta.


  —Ja entrem a l’estació de Kirrin! —va dir—. Suposo que la tia Fanny ens estarà esperant.


  —És clar que hi serà! —va contestar Jorgina, la seva cosina.


  Jorgina s’assemblava més a un noi que a una noia, perquè duia el cabell molt curt i arrissat. També tenia l’aspecte resolt, com Juli. Va donar una empenta a Anna i també va treure el cap per la finestreta.


  —Que és agradable de tornar a casa! —va dir—. M’agrada de ser al cobegi, però serà divertit de passar les vacances a «Vil·la Kirrin», i potser podrem navegar fins a l’illa de Kirrin i visitar el castell que hi ha. No hi hem estat des de l’estiu passat.


  —Ara toca a Dick de mirar per la finestreta —va dir Juli dirigint-se al seu germà petit, un noiet de cara agradable que estava assegut en un racó i que llegia atentament—. Ja arribem a la vista de Kirrin, Dick. ¿És que no pots passar de llegir ni un segon?


  —És un llibre tan emocionant…! —respongué Dick, i el va tancar de cop—. És la novel·la d’aventures més apassionant que he llegit.


  —Bah! Estic segura que no és tan apassionant com alguna de les nostres pròpies aventures —va dir Anna aleshores.


  I era veritat. Els Cinc, incloent-hi Tim, el gos, que sempre ho compartia tot amb ells, havien viscut plegats unes aventures extraordinàries. Però ara semblava que es presentaven unes vacances tranquil·les, amb llargues passejades pels pujols, i potser navegant amb el vaixell de Jordi cap a l’illa de Kirrin.


  —Aquest trimestre he treballat molt al col·legi —va dir Juli—. Em mereixo unes vacances.


  —T’has aprimat —va comentar Jorgina.


  Ningú no l’anomenava així. Li deien Jordi i no contestava per cap altre nom. Juli va somriure.


  —Bé!, aviat m’engreixaré a «Vil·la Kirrin», no et preocupis. D’això se n’ocuparà la tia Fanny. És especialista a engreixar la gent. Tinc ganes de tornar a veure la teva mare, Jordi. És estupenda.


  —Sí. I espero que el meu pare estigui de bones aquestes vacances —va dir Jordi—. De segur que ho estarà, perquè ha acabat un nou experiment amb molt d’èxit, segons diu la meva mare.


  El pare de Jorgina era un home de ciència, i sempre estava elaborant noves idees. Li agradava la tranquil·litat i, de vegades, s’enfadava amb gran violència si no podia obtenir la pau que necessitava o si les coses no sortien tal com ell desitjava. La colla sovint pensava que el temperament fàcilment irritable de Jorgina era molt semblant al del seu pare. Ella també s’enfadava violentament i amb rapidesa quan les coses no li sortien bé.


  La tia Fanny els estava esperant. Els quatre infants van saltar a l’andana i es llançaren cap a la dona. Jorgina va arribar primer. Estava molt emmarada amb una mare que tantes vegades l’havia protegida quan el seu pare se li enfadava. Tim anava fent voltes i manifestava la seva alegria amb forts lladrucs. Estimava molt la mare de Jorgina.


  Aquesta el va acariciar, i el gos intentà de posar-se dret sobre les potes de darrera i de llepar-li la cara.


  —Tim és més alt que mai —va dir ella, rient—. Baixa, que em faràs caure!


  Tim era de debò un gos molt gros. Tots els nens l’estimaven, perquè era lleial i afectuós. Els seus ulls, de color de terra, miraven de l’un a l’altre, i s’alegrava amb l’alegria dels nens. Tim en participava, com ho feia en totes les coses.


  Però la persona a qui més estimava era, naturalment, la seva mestressa, Jorgina. Ella el tenia des que era un cadell. Cada trimestre se l’havia endut al col·legi, ja que Jorgina i Anna anaven en un pensionat que admetia gossos. D’altra manera, de segur que Jorgina no hauria volgut anar al col·legi.


  Es van posar en marxa cap a «Vil·la Kirrin» en una tartana tirada per un poni. Feia fred i vent. Els nens tremolaven i es cordaven els abrics.


  —Fa molt fred —digué Anna, tremolant—. Més fred que si fos l’hivern.


  —És pel vent —respongué la seva tia, i la va tapar amb una manta—. Ha estat molt fort aquests dos darrers dies. Els pescadors han hagut d’enretirar les seves barques fins a dalt de tot de la platja per por de la tempesta.


  Els nens veieren les barques al costat del camí quan van passar per la platja on s’havien banyat tants cops. Ara ja no tenien ganes de banyar-se. Només de pensar-hi els venien esgarrifances.


  El vent arremolinava les aigües de la mar. Les onades es llançaven sobre la platja amb un soroll espantós. Això va excitar Tim, que començà a lladrar.


  —Quiet, Tim! —li va dir Jorgina, acariciant-lo—. Hauràs d’aprendre de ser un bon gos i de callar, ara que tornem a casa; si no, el meu pare s’enfadarà amb mi. Està molt ocupat el papà, mamà?


  —Sí, molt —respongué la mare—, però treballarà poc els dies que sereu a casa. Deia que tenia ganes d’anar a passejar amb vosaltres, o de sortir amb barca, si el temps millora.


  Els nens es van mirar entre ells. L’oncle Quintí no era un company immillorable. No tenia el sentit de l’humor i, quan els nens feien grans riallades, cosa que s’esdevenia almenys vint vegades al dia, mai no hi trobava la gràcia.


  —Em sembla que aquestes vacances no seran precisament massa bones si l’oncle Quintí ve amb nosaltres la major part del temps —va dir Dick a Juli en veu baixa.


  —Xist…! —xiuxiuejà Juli, tement que la seva tia el sentís i s’ofengués.


  Jorgina va arrufar les celles.


  —Oh, mamà! —va dir—. El papà es cansarà si ve amb nosaltres, i a nosaltres ens passarà el mateix.


  Jorgina era molt espontània quan parlava i mai no aprenia a frenar la llengua. La mare se la va mirar.


  —No parlis així, dona. Jo també ho crec, que el vostre pare es cansarà de seguida. Però li convé de tenir una mica de gent jove al seu voltant.


  —Ja hi som —va dir Juli quan la tartana s’aturà davant d’una casa vella—. «Vil·la Kirrin»! Com bufa el vent al seu voltant, tia Fanny!


  —Sí. Ha fet un soroll terrible aquesta nit —contestà la tia—. Juli, porta la tartana al darrera, quan haurem recollit les coses. Aquí ve l’oncle a ajudar-nos.


  Va sortir l’oncle Quintí. Era un home alt, amb aspecte de savi i amb l’entrecella arrufada. Va somriure als nens i besà Jorgina i Anna.


  —Benvinguts a «Vil·la Kirrin»! —va dir—. M’alegro que els vostres pares se n’hagin anat, Anna, perquè així us tindrem altre cop aquí.


  Aviat van estar tots asseguts al voltant de la taula, assaborint un berenar abundant i suculent. La tia Fanny sempre tenia preparat un àpat especialment bo per al moment de l’arribada, perquè sabia que vindrien famolencs pel llarg viatge amb tren.


  Finalment, fins i tot Jorgina va quedar satisfeta i es va arrepapar còmodament a la seva cadira, desitjant de poder ingerir encara un altre dels deliciosos pastissets que havia fet la seva mare.


  Tim s’estava assegut al seu costat. Era manat que no havia de menjar mentre ho feien els nens, però era graciós de veure els trossos que trobaven el camí fins a ell per sota de la taula.


  El vent udolava al voltant de la casa. Les finestres grinyolaven, les portes picaven i les persianes es gronxaven a causa del corrent que es filtrava per les seves escletxes.


  —Sembla com si en elles hi hagués serps que s’enrosquen i es desenrosquen —va comentar Anna.


  Tim se les mirava, i de sobte es va posar a grinyolar. Era un gos intel·ligent, però no sabia per què les persianes s’enrotllaven i es desenrotllaven d’una manera tan estranya.


  —Espero que aquesta nit es calmarà el vent —va dir la tia Fanny—. La nit passada, no m’ha deixat dormir. Estimat Juli, trobo que estàs molt prim. Has estudiat molt? T’he d’alimentar bé.


  —Ens ho pensàvem, que diries això, mamà —va dir Jorgina, somrient—. Déu meu, què és això?


  Tots van restar quiets, espantats. S’havia sentit un gran soroll a la teulada, i Tim va adreçar les orelles i va grunyir amb ferocitat.


  —Una teula de la teulada —digué l’oncle Quintí—. Quin empipament. Haurem de fer col·locar les teules perdudes quan haurà passat la tempesta, Fanny; si no, es produiran goteres.


  Els nens tenien l’esperança que l’oncle se n’aniria a la seva cambra de treballar després del berenar, com ho tenia per costum, però aquesta vegada no ho féu. Volien jugar a alguna cosa, i no els feia gràcia que l’oncle Quintí hi fos present. Això no era gens agradable, ni que es tractés d’un joc tan senzill com era el de córrer i atrapar-se.


  —Coneixeu un noi que es diu Pere Lenoir? —preguntà de sobte l’oncle Quintí traient una carta de la seva butxaca—. Crec que va al mateix col·legi que tu i que Dick, oi, Juli?


  —Pere Lenoir? Ah!, vols dir Sutge —contesta Juli—. Sí, va a la classe de Dick. És més boig que una cabra.


  —Sutge? Però, per què li dieu Sutge? —va interrogar l’oncle—. Em sembla un nom bastant rar per a un noi.


  —Si el veiessis, no pensaries així —va dir Dick, rient—. És molt bru. Té el pèl més negre que el sutge, els ulls com dos trossos de carbó i les celles com si fossin emmascarades. A més, el seu nom significa «el negre», oi? Lenoir en francès vol dir «el negre».


  —Sí, és veritat. Però, quin nom per a una persona! Sutge! —digué l’oncle—. Bé, m’he estat cartejant, darrerament, amb el pare d’aquest noi. Ell i jo estem interessats en els mateixos assumptes científics. L’he invitat perquè vingui a passar uns quants dies aquí i li he dit que porti el seu fill Pere.


  —Oh, de debò? —digué Dick, que semblava estar molt content—. No estarà gens malament que Sutge vingui aquí. Però és completament boig. Mai no fa el que se li mana. S’enfila com un mico i és molt entremaliat. No sé si t’agradarà.


  L’oncle Quintí es va mostrar apenat d’haver invitat Sutge després de sentir el que havia dit Dick. No li agradaven els nois entremaliats.


  —Hum! —va dir guardant-se la carta—. Us havia d’haver parlat d’aquest xicot abans d’oferir a son pare que el dugués. Però potser encara podré evitar que vingui.


  —No, no ho facis, pare —va suplicar Jorgina, a qui havien agradat els informes sobre Sutge Lenoir—. Deixa’l que vingui. Podrà sortir amb nosaltres i no molestarà a casa.


  —Ja ho veurem —respongué el pare, que ja s’havia decidit a no tenir el noi a «Vil·la Kirrin», ja que era boig, entremaliat i s’enfilava com un mico. Ja en tenia prou amb Jorgina, amb el seu cap ple de pardals, i no necessitava un xicot entremaliat que l’animés.


  Amb un gran alleujament per part dels infants, l’oncle Quintí se n’anà a reprendre el treball cap a les vuit. La tia Fanny es mirà el rellotge.


  —Anna, ja és hora d’anar-te’n a dormir —va dir—. I tu també, Jordi.


  —Només deixa’m fer una partida de cartes. La jugarem tots plegats. Tu també, mamà. És la nostra primera nit a casa. De tota manera, no podrem dormir amb el soroll del vent. Apa, mamà, fem una partideta i després ens n’anem a dormir. Juli està badallant com un ximplet.


  CAPÍTOL II


  COMMOCIÓ EN LA NIT


  Aquella nit resultava agradable de pujar per les dretes escales que els eren tan familiars. Tots els nens badallaven àmpliament. El llarg viatge amb tren els havia cansat.


  —Tant de bo que es calmés aquest terrible vendaval! —va exclamar Anna apartant les cortines i mirant cap a la foscor de la nit—. Hi ha una mica de lluna, Jordi. Juga a amagar-se darrera dels núvols.


  —Deixa-la que jugui! —respongué Jorgina acotxant-se en el llit—. Tinc fred. Afanya’t, Anna, o et refredaràs mirant per la finestra.


  —Quin soroll que fan les onades, oi? —digué Anna, que encara continuava a la finestra—. I com xiula el vent en topar contra el freixe.


  —Tim, corre i puja al meu llit —va ordenar Jorgina fregant-se els peus gelats—. Aquesta és una de les coses bones de ser a casa, Anna. Puc tenir el Tim al meu llit. M’escalfa molt més que no pas una bossa d’aigua calenta.


  —Tampoc a casa no te’l deixen tenir —comentà Anna, arraulint-se en el seu llit—. La tia Fanny es pensa que el gos està dormint al seu cabàs.


  —Però no puc impedir-li que vingui al meu llit a les nits, ja que ell no vol dormir al seu cabàs, oi? —digué Jorgina—. Està bé, Tim estimat. Escalfa’m els peus. On tens el morro?


  Deixa’m que te l’acariciï. Bona nit, Tim. Bona nit, Anna.


  —Bona nit —va contestar Anna, ja mig adormida—. Espero que vingui Sutge. Deu ser un xicot molt divertit, no et sembla?


  —Sí. A més, així el papà s’estarà amb el senyor Lenoir, pare de Sutge, i no sortirà amb nosaltres —comentà Jorgina—. El meu pare, sense voler, ens fa malbé els plans.


  —No sap riure —comentà Anna—. És molt seriós.


  Un soroll violent va sobresaltar les dues nenes.


  —És la porta de la cambra de bany —rondinà Jorgina—. Un dels nois la deu haver deixada oberta. Aquest soroll fa tornar ximple el meu pare. I està picant una altra vegada!


  —Bé, deixem que Juli o Dick tanquin la porta —va dir Anna, que començava a sentir-se calenta i a gust.


  Però Juli i Dick també esperaven que Jorgina o Anna ho fessin; de manera que ningú no va sortir del llit per acudir a tancar la porta que picava.


  Aviat es va sentir la veu de l’oncle Quintí, més forta encara que la mateixa tempesta:


  —Que un de vosaltres tanqui la porta! ¿Com us penseu que es pot treballar amb tot aquest escàndol?


  Els quatre nens van saltar dels llits com moguts per una molla. Tim va saltar del llit de Jorgina. Tots van ensopegar amb ell en llur camí cap a la cambra de bany. Se sentien rialletes i forcejaments. Després es van sentir les passes de l’oncle Quintí a les escales i tots cinc van volar muts cap a llurs habitacions.


  El temporal continuava rugint.


  L’oncle Quintí i la tia Fanny van pujar a dormir. La porta del dormitori es va escapar de les mans de l’oncle i es va tancar amb una tal violència, que va caure un gerro de la prestatgeria pròxima.


  També l’oncle Quintí va fer un salt, espantat.


  —Quin temporal! —va exclamar empipat—. No n’he conegut un altre de tan fort en el temps que portem aquí. Si empitjora, esmicolarà les barques dels pescadors, encara que estiguin col·locades al capdamunt de la platja.


  —Aviat afluixarà, estimat —digué la tia Fanny per calmar-lo—. De segur que abans que arribi el matí s’haurà calmat del tot.


  Però no l’endevinà. El temporal no va parar en tota la nit. Al contrari, es va fer encara més fort i voltava la casa, gemegant i udolant com un ésser viu. Ningú no podia dormir. Tim va estar dret tota la nit, grinyolant. No li agradaven els cops de porta, els espetecs ni els udols que no fossin seus.


  Cap a l’alba, el vent estava en plena fúria. Anna pensava que el vent semblava estar enfurit i que intentava fer tot el mal que podia. Mentre era al llit, tremolava i tenia por.


  De sobte es va sentir un soroll estrany. Quelcom cruixia i gemegava fortament, com si tingués un gran dolor. Les dues nenes es van asseure, horroritzades, al llit. Què podia ser allò?


  També els nens ho havien sentit. Juli va baixar del llit i corregué cap a la finestra. A fora es veia el vell freixe, alt i fosc sota la tènue llum de la lluna. Gradualment s’anava vinclant!


  —És el freixe! Cau! —cridà Juli, que va espantar Dick fins a gairebé fer-li perdre la raó—. T’asseguro que cau. Caurà sobre la casa! Corre, avisa les nenes!


  Cridant amb totes les seves forces, Juli va sortir de la seva cambra corrent tant com podia.


  —Oncle! Oncle! Jordi! Anna! Baixeu ràpidament! Que cau el freixe!


  Jorgina va saltar del llit, agafà la seva bata i va córrer cap a la porta cridant Anna. La petita de seguida va ser al seu costat. Tim corria davant. A la porta del dormitori de la tia Fanny aparegué l’oncle Quintí, tot tibat i espantat, lligant-se el cinyell a la bata.


  —Què significa tot aquest soroll? Juli, què és…?


  —Tia Fanny! Baixeu, que cau el freixe! Escolteu els grinyols! —cridà Juli gairebé fora de si d’impaciència—. S’estavellarà contra la teulada i els dormitoris! Escolteu! Ja cau!


  Tots van córrer escales avall, mentre el gran freixe, proferint una queixa profunda, es va estripar les arrels i va caure pesadament sobre «Vil·la Kirrin». Es va sentir un terrabastall aterridor i el soroll de teules que queien a terra per tots costats.


  —Pobres de nosaltres! —va murmurar la tia Fanny tapant-se els ulls—. Pressentia que passaria alguna cosa. Oh, Quintí! Ens havíem d’haver preocupat d’assegurar aquest arbre. Sabia que cauria si venia un gran vendaval com el d’ara. Què haurà passat a la teulada?


  Després del gran cop s’havien sentit d’altres petits sorolls. Els nens no podien imaginar què era el que estava passant. Tim estava fora de si i lladrava amb força. L’oncle Quintí, enfadat, va picar la taula amb la mà. Tots van clavar un bot.


  —A veure si aquest gos para de lladrar d’una vegada! El trauré!


  Però aquella nit ningú no podia aconseguir que Tim parés de lladrar i de grinyolar. Per fi, Jordi el va empènyer cap a la cuina i va tancar la porta al seu darrera.


  —Jo també tenia ganes de lladrar i grinyolar —va comentar Anna, que semblava sentir-se molt d’acord amb Tim—. Juli, creus que l’arbre haurà ensorrat la teulada?


  L’oncle Quintí es va proveir amb una llanterna i pujà les escales amb precaució fins al replà superior per esbrinar quins danys s’havien produït.


  Quan tornà a baixar, estava molt pàl·lid.


  —L’arbre ha caigut sobre l’àtic, ha ensorrat la teulada i ha destrossat l’habitació de les nenes —va dir—. Una gran branca ha xocat contra el dormitori dels nois, tot i que sense fer moltes desgràcies. Però l’habitació de les nenes està feta una runa. Haurien mort si s’arriben a quedar al llit.


  Tots van restar en silenci. Horroritzava de pensar que les nenes s’haguessin salvat per tan poc.


  —Ha estat una sort que m’hagi esgargamellat cridant per avisar-les —va dir Juli. I, observant la pal·lidesa d’Anna, afegí—: Anima’t, Anna; pensa quina història tan emocionant podràs contar quan tornaràs al col·legi.


  —Em sembla que una tassa de xocolata calenta ens aniria bé a tots —va dir la tia Fanny intentant d’asserenar-se, tot i que se sentia molt tremolosa—. La vaig a preparar. Quintí, vols veure si encara és encesa la xemeneia del teu estudi? Ens convé una mica de calor!


  El foc continuava encès encara. Tots es van estrènyer al seu voltant i celebraren la tia Fanny quan va entrar amb una gerra de fumejant xocolata amb llet.


  Anna mirava al seu voltant mentre prenia la xocolata. Allà era on l’oncle feia el seu treball de savi. En aquest lloc escrivia els seus complicats llibres, que Anna no podia entendre en absolut; on dibuixava curiosos diafragmes i feia estranys experiments.


  Però en aquell moment l’oncle Quintí no se sentia molt savi. Semblava avergonyit. Aviat Anna va saber el perquè.


  —Quintí, hem tingut una gran sort que cap de nosaltres no hagi estat ferit o mort —el va reprendre la tia Fanny mirant-lo amb severitat—. T’havia dit una dotzena de vegades que subjectessis aquest freixe. Ja sabia que era massa gros i massa pesat per poder suportar un temporal fort. Sempre vaig témer que caigués sobre la casa.


  —Si, tot això ja ho sé, estimada —replicà l’oncle Quintí deixant la seva tassa amb violència sobre la taula—. Però he tingut tanta feina aquests darrers mesos…


  —Això sempre et serveix d’excusa per no fer les coses urgents —va dir la tia Fanny mirant-lo—. M’hauré d’espavilar tota sola d’aquí en endavant. No podem arriscar d’aquesta manera les nostres vides.


  —Bé, però una cosa així només passa un cop a la vida —va cridar l’oncle Quintí, que s’anava enfadant.


  Després es va apaivagar en veure que la tia Fanny estava tremolosa i trastornada i gairebé a punt de plorar. Deixà la seva tassa i va envoltar la seva muller amb els braços.


  —Has patit una gran impressió —digué—. No et preocupis. Potser, a la llum del dia, les coses no semblaran tan greus.


  —Oh, Quintí! Tot al contrari! —va exclamar la seva muller—. ¿On dormirem tots nosaltres la propera nit i què farem mentre s’arreglen la teulada i les habitacions? Els nens acaben d’arribar. La casa estarà plena d’obrers durant unes quantes setmanes. No sé com m’ho faré.


  —Deixa-ho a la meva mà! —respongué l’oncle Quintí—. Jo ho solucionaré tot. No et preocupis. Ho sento. Sento molt que hagi passat per culpa meva. Però jo ho arreglaré tot. Ja ho veureu!


  La tia Fanny no hi acabava de confiar, però agraïa les seves bones intencions. Els nens l’escoltaven en silenci mentre prenien la xocolata calenta. L’oncle Quintí sabia moltíssimes coses i era tan intel·ligent…, però també era molt propi de la seva manera de ser oblidar coses urgents, com ho era podar les branques del freixe. De vegades, no semblava viure en aquest món.


  No era possible tornar-se’n al llit. A dalt, les habitacions estaven completament enrunades i en un gran desordre, plenes de fragments d’obra i de grans núvols de pols. Era impossible de dormir-hi. La tia Fanny va començar a reunir catifes i sofàs. N’hi havia un a l’estudi, un altre de molt gran a la sala d’estar, un de més petit al menjador, i dalt d’un armari va trobar un llit de campanya que, amb l’ajut de Juli, es va baixar d’on era i es va preparar per al seu ús.


  —Ens instal·larem com millor podrem —va dir la tia Fanny—; ja queda poca nit, però intentarem de dormir encara una estoneta. El vendaval s’ha calmat una mica.


  —És clar. Ja ha fet tot el mal que ha pogut i haurà quedat satisfet —va exclamar tristament l’oncle Quintí—. Bé, en tornarem a parlar al matí.


  Als nens els va semblar difícil de tornar a dormir després d’una tal agitació, malgrat que estaven molt cansats. Anna se sentia preocupada. ¿Com podien continuar romanent a «Vil·la Kirrin»? Això no seria agradable per a la tia Fanny. Però ells no podien tornar a llurs pròpies cases, perquè els seus pares eren fora i les cases romandrien tancades durant un mes.


  «Espero que no ens enviïn altre cop al col·legi —va pensar Anna intentant d’acomodar-se en el sofà—. Fóra una pena després d’haver-lo abandonat i d’haver iniciat unes vacances tan alegres…».


  També Jorgina temia el mateix. Estava segura que els enviarien al col·legi al matí següent. Això significava que les nenes no veurien més Juli ni Dick, ja que els nens anaven en una altra escola.


  Tim era l’únic que no estava preocupat pels esdeveniments. S’havia ajagut als peus de Jorgina i roncava lleugerament, sentint-se feliç. Mentre estigués al costat de la seva mestressa, la resta tant li feia completament.


  CAPÍTOL III


  L’ONCLE QUINTÍ TÉ UNA IDEA


  L’endemà, el vent encara era bastant fort, però no tenia la fúria desesperada de la nit. A la platja, els pescadors es felicitaven en comprovar que llurs barques havien sofert poc dany. Tanmateix, aviat va córrer la notícia de l’accident ocorregut a «Vil·la Kirrin», i uns quants badocs hi van pujar per meravellar-se davant la visió de l’immens arbre arrencat de soca-rel i jaient pesadament sobre la petita casa.


  Els nens gairebé gaudien, donant-se importància en relatar com havien escapat amb vida per un pèl. A la llum del dia era sorprenent veure la gran destrossa que l’arbre havia causat. La teulada de la casa era aixafada, com si es tractés d’una closca d’ou, i les habitacions del pis de dalt estaven enrunades.


  La dona que venia del poble per ajudar la tia Fanny durant el dia, en veure el que havia passat, va exclamar:


  —Però, senyora, passaran setmanes abans que tot això quedi arreglat! Ha anat a cridar els paletes? Els vaig a buscar de seguida i els portaré perquè vegin el que han de fer!


  —Ja me n’ocuparé jo, d’això, senyora Daly —va contestar l’oncle Quintí—. La meva dona ha sofert una gran emoció i no està en condicions de preocupar-se de res. El primer que s’ha de pensar és què farem amb els nens. No poden romandre aquí mentre les habitacions no siguin habitables.


  —El millor fóra que tornessin a l’escola. Pobrets meus! —exclamà la tia Fanny.


  —No, tinc una idea millor —s’hi va oposar l’oncle Quintí, traient-se una carta de la butxaca—. Una idea molt millor. He rebut una carta d’un conegut meu, anomenat Lenoir, aquest mati. És aquell de qui ja t’he parlat i que està interessat en la mateixa mena d’experiments que jo. Diu… Bé, espereu, us la llegiré.


  L’oncle Quintí va llegir-la:


  —«És molt amable per la seva part invitar-me a passar uns dies amb vostès i portar el meu fill Pere, Permeti’m que jo també ofereixi hospitalitat a vostè i els seus fills. No sé quants són, però tots seran ben rebuts ací, ja que la casa és molt gran. Pere estarà molt content que se li proporcioni companyia, i també n’estarà la seva germana Maribel».


  L’oncle Quintí mirà triomfalment la seva esposa.


  —Què et sembla? Quina invitació més amable! I no ha pogut venir en un moment més oportú! Enviarem tots els nens a casa d’aquesta bona persona.


  —Però, Quintí, no pots fer això! No sabem res d’ell ni de la seva família! —va exclamar la tia Fanny.


  —El seu fill va a la mateixa escola que Juli i Dick, i jo conec Lenoir i sé que és un home intel·ligent —explicà l’oncle Quintí, com si això fos l’única cosa que importés—. Li telefonaré ara. Quin és el seu número de telèfon?


  La tia Fanny se sentí impotent per a’ enfrontar-se a la sobtada determinació del seu marit, que ho volia arranjar tot a la seva manera. Ell se sentia avergonyit perquè l’accident s’havia esdevingut a causa d’un descuit seu. Ara volia demostrar que podia preocupar-se dels problemes de la família si s’ho proposava. Ella va oir-lo parlar per telèfon; seguia preocupada. Com es pot enviar els nens en un lloc desconegut?


  L’oncle Quintí deixà l’auricular i se n’anà a trobar la seva muller. Feia cara de joia i semblava sentir-se molt satisfet.


  —Ja està tot arreglat —anuncià—. Lenoir està encantat, encantadíssim. Diu que per a ell és un plaer tenir moltes criatures a casa seva i que el mateix li passa a la muller, i que també els seus dos fills estaran molt contents. Si aconseguim trobar un cotxe de lloguer, podrien marxar cap allà ara mateix.


  —Però Quintí! No els podem deixar anar en un lloc on no coneixen ningú. No els agradarà gens. No m’estranyaria que Jordi no hi volgués anar —li va fer veure la seva dona.


  —Ah!, això em recorda que no s’hi ha de portar Tim —digué l’oncle Quintí—. Sembla que a Lenoir no li agraden els gossos.


  —Doncs, en aquest cas, tu ja saps que Jordi no hi voldrà anar —va assegurar la seva muller—. Això és una idea forassenyada, Quintí. Saps molt bé que Jordi no anirà enlloc sense Tim.


  —Aquest cop ho haurà de fer —assegurà l’oncle Quintí, molt decidit que Jorgina no espatllés els seus meravellosos plans—. Aquí hi ha els nens. Els preguntaré què els sembla anar-hi, ja veuràs el que contesten!


  Els va fer passar al seu estudi. Varen entrar-hi amb la sensació que sentirien males notícies: tornar a l’escola o alguna cosa així.


  —Recordeu el noi de qui us vaig parlar ahir al vespre? —va començar dient l’oncle Quintí—. Es diu Pere Lenoir, però vosaltres li donàveu un nom absurd.


  —Li diem Sutge —digueren alhora Dick i Juli.


  —Això: Sutge. Doncs bé, el seu pare us ha invitat amablement que aneu uns quants dies al «Turó del Contrabandista» —explicà l’oncle Quintí.


  Els nens es van quedar estranyats.


  —El «Turó del Contrabandista»! —exclamà Dick, divertit per aquest nom tan estrany—. Què és el «Turó del Contrabandista»?


  —És el nom de casa seva —va explicar l’oncle Quintí. És una casa molt vella, construïda dalt d’un estrany turó i envoltada d’un terreny pantanós, on en altre temps el mar feia batre les seves ones. El turó abans havia estat una illa, però ara només és un promontori que sobresurt per damunt d’aqueix lloc pantanós. Antigament hi rondaven els contrabandistes. És un indret molt estrany, segons tinc entès.


  Tot això va excitar la curiositat dels nens. A més, Juli i Dick sempre havien estat bons amics de Sutge Lenoir. Era una mica boig, però també era divertidíssim. Hi passarien uns dies de primera.


  —Bé, us agradaria anar-hi? O preferiu acabar les vacances a l’escola? —preguntà l’oncle Quinti amb impaciència.


  —Oh, no! No volem tornar a l’escola! —respongueren tots de seguida.


  —M’agradaria molt anar al «Turó del Contrabandista» —contestà Dick—. Deu ser un lloc emocionant. I sempre m’ha agradat Sutge, sobretot d’ençà que va serrar gairebé completament una de les potes de la poltrona del nostre mestre de classe. La cadira es va trencar així que el senyor Tom s’hi assegué.


  —Hum! No veig que aquesta broma sigui el motiu perquè algú us agradi —digué l’oncle Quintí, començant a sentir dubtes pel que feia a Sutge Lenoir—. Potser, en últim terme, fóra millor que tornéssiu a l’escola.


  —Oh, no, no! —cridaren tots—. Anem al «Turó del Contrabandista»! Sí, anem-hi!


  —Està bé —accedí l’oncle Quintí, satisfet de veure com s’afanyaven a secundar el seu pla—. En realitat, jo ja hi havia comptat. Fa uns minuts que he parlat per telèfon. El senyor Lenoir s’ha mostrat entusiasmat de la idea.


  —Puc endur-me’n Tim? —preguntà de sobte Jorgina.


  —No —contestà el pare—, em temo que no. Al senyor Lenoir no li agraden els gossos.


  —Llavors ell tampoc no m’agradarà a mi —féu Jorgina, posant mala cara—. No hi aniré sense Tim.


  —En aquest cas, tornaràs a l’escola —respongué el pare asprament—. I no facis aquesta cara d’enfadada, Jordi, ja saps com em desagrada.


  Però Jorgina continuà amb la seva expressió adusta i, girant-se d’esquena, se’n va anar.


  Els altres se la van mirar espantats. A veure si ara Jordi ho espatllaria tot, deixant-se endur pel seu mal humor! Tan divertit com fóra anar al «Turó del Contrabandista»! És clar que no ho seria tant si hi havien d’anar sense Tim. Però era absurd que tots haguessin de tornar a l’escola només perquè Jordi no volia anar enlloc sense el seu gos.


  Varen sortir a la saleta. Anna envoltà Jorgina amb els seus braços, però aquesta la va apartar.


  —Jordi! Has de venir amb nosaltres —digué Anna—. No puc suportar anar sense tu. Seria horrible veure’t tornar sola a l’escola.


  —Allà no estaré sola —respongué Jorgina—, allà tindré Tim.


  Els altres la pressionaven perquè canviés de parer, però ella els va rebutjar.


  —Deixeu-me sola —digué—. Vull pensar. Com creieu que anirem al «Turó del Contrabandista», i on és això? Quin camí haurem de seguir?


  —Hi anirem amb cotxe. És a dalt d’aquella carretera que és tan dreta —va aclarir Juli—. Per què ho preguntes, Jordi?


  —No facis preguntes —contestà Jorgina.


  I va sortir amb Tim. Els altres no la varen seguir. Jorgina no era simpàtica quan estava enfadada.


  La tia Fanny va començar a preparar-los l’equipatge, tot i que era impossible abastar algunes de les coses de l’habitació de les nenes. Al cap d’una estona, va tornar Jorgina, però Tim no anava amb ella. De tota manera, Jorgina semblava més alegre.


  —On és Tim? —preguntà Anna de seguida.


  —Per aquí fora —contestà Jorgina.


  —Véns amb nosaltres, Jordi? —féu Juli, mirant-la.


  —Sí, m’he decidit —respongué Jorgina; però per alguna raó no mirà Juli als ulls, i ell va preguntar-se per què ho devia fer.


  La tia Fanny va preparar per a tots un piscolabis. Després un gran cotxe els va venir a recollir i hi pujaren.


  L’oncle Quintí els donà tota mena d’encàrrecs per al senyor Lenoir, i la tia Fanny els féu un petó de comiat.


  —Espero que passeu uns dies agradables al «Turó del Contrabandista» —els desitjà—. Escriviu així que arribeu i expliqueu-m’ho tot.


  —No anem a dir adéu a Tim? —va preguntar Anna amb els ulls molt oberts per l’estranyesa que li causava l’oblit de la Jorgina—. Jordi, no deus pensar anar-te’n sense acomiadar-te de Tim!


  —Ara no ens podem entretenir —digué l’oncle Quintí, tement que Jorgina es tornés a posar de mal humor—. Aneu-vos-en ara! Ja està tot llest. Xofer, no vagi gaire de pressa, si li plau.


  Traient els mocadors i acomiadant-se a crits, els nens van sortir de «Vil·la Kirrin», sentint-se una mica tristos mentre, en mirar cap enrera, veien la teulada trencada sota l’arbre caigut.


  De totes passades, estaven contents de pensar que no havien hagut de tornar a l’escola. Això era el principal. Es van animar pensant en Sutge i en el nom inquietant de casa seva: el «Turó del Contrabandista».


  —El «Turó del Contrabandista»! Són paraules molt emocionants! —comentà Anna—. Me l’estic imaginant: una casa vella dalt d’un turó. Que és estrany que en un altre temps fos una illa! M’agradaria saber per què el mar va enretirar-se i deixà els aiguamolls per allà.


  Jorgina romangué callada una estona. De tant en tant, els altres se la miraven de reüll, però arribaren a la conclusió que estava trista a causa de Tim. Tanmateix, no se la veia gaire apesarada.


  El cotxe va pujar un turó, el va voltar i baixà per l’altre costat. En arribar-hi, Jorgina s’inclinà cap endavant i tocà el braç del conductor.


  —Vol fer el favor d’aturar-se un moment? Hem de recollir algú aquí.


  Juli i Anna varen mirar-se Jordi amb cara de sorpresa. El conductor, també sorprès, aturà el cotxe lentament. Jorgina obrí la porta i engegà un fort xiulet. Quelcom sortí disparat de la cuneta i es llançà dins del cotxe. Era Tim! Els va llepar a tots, va trepitjar els peus de tothom i féu uns breus lladrucs que mostraven que se sentia emocionat i feliç.


  —Bé —va dir el conductor, dubtant—. No sé si li és permès portar aquest gos, senyoreta. El seu pare no me n’ha dit res.


  —Està bé així —va respondre Jorgina amb la cara enrojolada per l’alegria—, està molt bé. No es preocupi. Pot arrencar.


  —Ets un mico! —va exclamar Juli, mig disgustat amb Jorgina i mig satisfet de tenir Tim amb ells—. El senyor Lenoir el tornarà, saps?


  —Bé, però m’haurà de tornar amb ell —respongué Jorgina en to desafiador—. De moment, el que importa és que tenim Tim i que estem tots junts.


  —Sí, això és fantàstic! —comentà Anna, que va clavar una empenta a Jorgina i després a Tim—. Tampoc a mi no m’agradava anar-me’n sense Tim.


  —En marxa cap al «Turó del Contrabandista»! Estic pensant si serà possible que ens passi alguna aventura en aquell lloc —digué Jordi quan el cotxe reprengué la marxa.


  CAPÍTOL IV


  EL «TURÓ DEL CONTRABANDISTA»


  El cotxe va anar molt de pressa. La major part del temps seguia la costa, encara que algunes vegades s’internés durant uns quants quilòmetres. Però de sobte s’albirava altre cop el mar. Els nens fruïen del llarg viatge. S’havien d’aturar en algun indret per menjar, i el conductor els explicà que coneixia un bon lloc per a fer-ho.


  A dos quarts de dotze es van aturar davant d’un vell hostal i, empenyent-se, hi van entrar. Juli, prenent la iniciativa, encarregà el menjar. Fou molt bo i els nens en varen gaudir. El mateix passà a Tim. A l’hostaler li agradaven molt els gossos, i va preparar un plat tan ple, que Tim amb prou feines gosava començar a menjar, perquè temia que allò no fos per a ell.


  Tim mirà Jorgina, i la noia assentí amb el cap.


  —És el teu dinar, Tim; te’l pots menjar.


  I va començar a menjar, desitjant, potser, que si havien de romandre en algun lloc, que fos en aquell hostal. Dinars com aquell no s’oferien cada dia a un gos famolenc.


  Després de dinar, els nens varen aixecar-se i es dirigiren cap al conductor, que menjava a la cuina amb l’hostaler i la seva esposa, vells amics seus.


  —Ara m’assabento que aneu a Castaway —digué l’hostaler, alçant-se—. Aneu amb compte! Molt de compte!


  —Castaway! —exclamà Juli—. ¿Es diu així el pujol on hi ha el «Turó del Contrabandista»?


  —Aquest és el seu nom —assentí l’hostaler.


  —Per què es diu així? —preguntà Anna—. Quin nom més estrany. Hi devia naufragar algú quan era una illa?


  —Oh, no! La llegenda diu que, en altre temps, l’illa estava unida al continent —féu l’hostaler—. Però era el refugi de mala gent i, aleshores, un sant es va enfadar amb els seus pobladors, va apartar el lloc cap a l’interior del mar i el va convertir en una illa. D’aquí ve el seu nom.


  —Ah, és clar!, per això se’n va dir Castaway, que significa «lloc aïllat» —exclamà Dick—. Però potser s’ha tornat bo una altra vegada, perquè el mar se n’ha allunyat i es pot anar a peu des del continent fins al pujol, oi?


  —Sí, hi ha un camí ample per arribar-hi —féu l’hostaler—. Però aneu alerta, no us n’allunyeu si sortiu a passejar. El pantà se us empassarà en un segon si hi poseu els peus!


  —Sembla un lloc molt emocionant —comentà Jorgina—. El «Turó del Contrabandista», a la muntanya de Castaway. I només hi ha un camí per a arribar-hi!


  —Hem de continuar el viatge —digué el conductor, mirant-se el rellotge—. Hi heu d’arribar abans de berenar. Això és el que m’ha dit el vostre oncle.


  Van posar-se una altra vegada al cotxe. Tim saltava per damunt dels peus i de les cames fins que, finalment, va acomodar-se als genolls de Jorgina; era massa gros i pesat per a romandre-hi, però si algun cop ho feia, Jorgina no se sentia amb forces per a impedir-li-ho.


  Prosseguiren el camí. Anna va adormir-se de seguida, i els altres estaven ensopits. El cotxe continuava avançant. Començà a ploure i el paisatge prengué un aspecte trist.


  El conductor es girà un moment i parlà a Juli.


  —Ens acostem a Castaway. Aviat deixarem el continent i agafarem el camí a través del pantà.


  Juli va despertar Anna. Tots miraven amb expectació, però allò era decebedor. Els pantans estaven tapats per la boira. Els ulls dels nens no la podien foradar, i només veien la carretera mullada per on avançaven, perquè s’alçava una mica per sobre dels aiguamolls. Quan la boira s’aclarí, els nens pogueren percebre un lloc solitari, de pantans humits, a cada costat de la carretera.


  —Pari un moment, conductor —demanà Juli—. M’agradaria veure com és el pantà.


  —Bé, però no surtis del camí —advertí el conductor, parant el cotxe—. I no deixis sortir el gos. Si abandonés el camí i es posés al pantà, ja l’hauríeu perdut per a sempre.


  —Què vol dir això de perdut per a sempre? —preguntà Anna amb els ulls molt oberts.


  —Vol dir que el pantà se l’empassaria de seguida —explicà Juli—. Tanca’l al cotxe, Jorgina!


  Per aquesta raó, Tim, amb gran pena per part seva, fou tancat al cotxe. Posava les potes a la finestreta i intentava mirar cap enfora.


  El conductor va girar-se i digué:


  —Estigues tranquil: de seguida tornen!


  Però Tim estigué gemegant tota l’estona que els nens es trobaren fora del cotxe. El gos els va veure anar cap a la vora del camí i veié com Juli saltava mig metre més avall, per fora de la carretera, sobre el pantà.


  Tot al llarg de la carretera una filera de pedres verticals marcaven el començament del pantà. Juli es va posar dret sobre una d’elles, mirant cap al lloc humit.


  —És fang! —exclamà—; un fang tou i movedís. Fixeu-vos: quan el toco amb el peu, es mou. Aviat se m’empassaria, si hi caminés per damunt amb tot el meu pes.


  A Anna no li agradava allò i cridà Juli.


  —Torna al camí! Em fa por que caiguis.


  Les boires s’entrellaçaven i s’arremolinaven sobre els maresmes salobres. El lloc semblava embruixat. Era fred i humit. No agradava a cap dels nens, i Tim, des del cotxe, lladrava nerviosament.


  Jorgina digué:


  —Si no tornem aviat, Tim destrossarà el cotxe.


  Tornaren en silenci. Juli pensava en quants viatgers es devien haver perdut en aquells pantans marins.


  —Oh!, n’hi ha molts dels que mai més no se n’ha sentit a parlar —respongué el conductor quan li ho varen preguntar—. Es diu que hi ha un parell de prats que van des de terra ferma fins al turó, per on es passava abans que fos construïda la carretera, però si no és que coneguis el terreny pam a pam, en un segon et pots trobar que els peus se t’enfonsen en el llot.


  —M’horroritza pensar-ho —exclamà Anna—. No parlem més d’això. Es pot veure ja el turó de Castaway?


  —Sí. És aquell que s’alça entre la boira. El veieu? És un lloc estrany, oi?


  Els nens varen mirar-se’l en silenci. Per damunt de la boira, que es movia lentament, sobresortia un alt turó amb contorns rocosos i abruptes. Semblava que estigués nedant en la boira i que no tingués arrels a terra. Era cobert d’edificis que, fins i tot a aquella distància, semblaven vells i deslluïts. Alguns tenien torrasses.


  —Això deu ser el «Turó del Contrabandista», allà dalt de tot —digué Juli, assenyalant-lo—. Sembla un vell edifici que tingui centenars d’anys…, i és possible que els tingui. Fixeu-vos quina torre hi ha! Quina vista tan bonica es deu albirar des d’allà!


  Els nens miraren cap al lloc on anaven a viure. Semblava pintoresc i ple d’emoció, de debò, però també poc acollidor.


  —Sembla…, sembla una mica estrany, una mica misteriós —digué Anna, expressant amb les seves paraules el pensament de tots plegats—. Vull dir que sembla que guardi tota mena d’estranys secrets a través dels segles. Estic segura que podria contar moltes històries, si fos capaç de parlar.


  El cotxe es veia obligat a avançar amb una gran lentitud perquè la boira s’havia espessit. La carretera era flanquejada per una sèrie de punts brillants, que lluïen quan els llums els enfocaven, la qual cosa servia al conductor per a guiar-se. Després, en acostar-se a Castaway, la carretera començà a fer-se més costeruda.


  —Aviat arribarem en un arc —explicà el conductor— on, en altres temps, hi havia emplaçada la porta de la ciutat. Tota la ciutat estava envoltada per una gran muralla, com era costum en els temps antics. És tan ampla, que s’hi pot caminar per damunt amb absoluta comoditat. I si partiu d’un cert punt i camineu prou, tornareu a trobar el punt de sortida.


  En sentir-ho, els nens es varen fer de seguida el propòsit de realitzar aquesta passejada. De quina formosa vista es devia fruir seguint per aquell camí si es triava un dia clar!


  El camí va fer-se encara més dret i el conductor hagué d’introduir una velocitat més lenta. El cotxe pujava roncant. Aviat arribaren a l’arc on hi havia hagut subjectades les velles portes. No feren sinó passar-hi per sota, i els nens ja van ser a Castaway.


  —Sembla com si haguéssim retrocedit uns quants segles i haguéssim arribat en un lloc que va existir fa molt de temps —digué Juli, examinant amb atenció cada costat dels carrers empedrats, les velles cases i les botigues, les seves finestres, amb plafons amb forma de rombe i les seves velles i massisses portes.


  Pujaren pel tortuós carrer major i, finalment, arribaren en una gran tanca, proveïda amb una reixa de ferro forjat. El conductor tocà el clàxon. A l’acte la porta del reixat va obrir-se.


  Prosseguiren per un camí humit i, per últim, s’aturaren davant el «Turó del Contrabandista».


  Sortiren del cotxe. De sobte es van sentir acoquinats. El vell casalot se’ls mirava amb el front arrufat. Estava construït amb maó i fusta, i la seva porta principal era tan massissa com la d’una fortalesa. Uns estranys ràfecs sobresortien aquí i allà sobre les finestres de forma romboïdal. L’única torre que posseïa la casa s’alçava en el cantó dret, i tenia finestres a tot el voltant. No es tractava d’una torre poligonal, sinó que era rodona i acabava en punxa.


  —El «Turó del Contrabandista»! —exclamà Juli—. Li està bé el nom. M’imagino que devia haver-hi molts contrabandistes per aquí, antigament.


  Dick tocà el timbre. Per a fer-ho va haver d’estirar una maneta de ferro. A Pacte, a l’interior de la casa es van sentir veus que es disputaven. Després se sentí un soroll de peus que fugien corrent i, finalment, amb gran lentitud, perquè era molt pesada, es va obrir la porta.


  A l’entrada hi havia dos vailets. Un d’ells era una nena que devia tenir l’edat d’Anna, i l’altre, un minyó que devia ser com Dick.


  —Per fi sou aquí! —cridà el marrec, i els seus foscos ulls ballaven d’alegria—. Em pensava que no arribaríeu mai!


  —Aquest és Sutge —digué Dick a les nenes, que no el coneixien. Elles se’l varen mirar amb curiositat.


  Veritablement era molt morè. Tenia el cabell negre, les celles negres, i la pell del seu rostre era molt fosca. En contrast amb ell, la nena que hi havia al seu costat era pàl·lida i delicada. Tenia el cabell daurat, els ulls blaus i les seves celles eren tan clares, que tot just es podien distingir.


  —Aquesta és Maribel, la meva germana —els presentà Sutge—. Jo sempre he pensat que semblem la Bella i la Bèstia!


  Sutge era un xicot molt agradable. Tothom se sentia encantat amb ell. Jorgina s’adonà que l’estava mirant d’una manera que no era habitual en ella, perquè en general era tímida amb la gent que no coneixia i sempre li costava una mica fer amistat. Però Sutge agradava de seguida a tothom, amb els seus ulls alegres i aquell somriure tan entremaliat.


  —Entreu —indicà Sutge—. Xofer, pot passar amb el cotxe pel portal veí. Block recollirà l’equipatge i li donarà el berenar.


  De sobte la cara de Sutge perdé el seu somriure i esdevingué solemne: havia vist Tim!


  —Oh, vaja, vaja. No deu ser vostre aquest gos, oi? —preguntà.


  —És meu —respongué Jorgina, i col·locà la mà sobre el cap de Tim en un gest protector—. Vaig haver-lo de portar. No puc anar enlloc sense ell.


  —Això està bé, però els gossos no són permesos al «Turó del Contrabandista» —explicà Sutge, que semblava molt preocupat i mirava darrera d’ell com si temés l’aparició d’algú que pogués veure Tim—. El meu padrastre no ens permet tenir aquí cap gos. Una vegada en vaig dur un que vaig trobar perdut, i em va pegar tant, que després no em podia asseure. Bé, fou el meu padrastre qui em va pegar, i no el gos, eh!


  Anna concedí un temorós somriure a aquella broma trista. Jorgina semblava espantada i tremolosa.


  —Bé, crec que… que potser el podríem tenir amagat en algun lloc mentre estiguéssim aquí —digué—. Però si tu penses que no, me’n torno a casa amb el mateix cotxe. Adéu!


  Ve fer mitja volta i s’encaminà cap al cotxe, que s’allunyava lentament. El gos anava amb ella. Sutge se la va mirar un moment i després la va cridar:


  —Torna, beneita! Ja pensarem alguna cosa.


  CAPÍTOL V


  SUTGE LENOIR


  Sutge baixà amb tota la pressa que va poder les escales que menaven a la porta principal i corregué darrera de Jorgina. Els altres el van seguir, fins i tot Maribel, que va tenir un bon compte de tancar darrera d’ella la porta de la casa.


  Hi havia una porteta a la paret del costat de la qual Jorgina es trobava en aquell moment.


  Sutge s’avançà a la nena i l’empenyé a través de la porta; després mantingué la porta oberta perquè hi passessin els altres.


  —No em sotraguegis d’aquesta manera —començà a dir Jorgina, enfadada—. Tim et mossegarà si et poses amb mi.


  —Creu-t’ho! —va replicar Sutge amb un estrany somriure—. Els gossos m’estimen. Encara que t’estirés les orelles, el teu gos no faria res més que moure la cua.


  Els nens es trobaren dins d’un fosc passadís. A l’extrem oposat hi havia una altra porta.


  —Espereu-vos aquí un moment, que vaig a veure si hi ha moros a la costa —advertí Sutge—. Sé que el meu pare és a casa i ja us he dit que, si veu el gos, us empaqueta un altre cop a tots amb el cotxe i us envia a casa vostra. I jo no vull que ho faci, perquè ja us he dit que estava desitjant que vinguéssiu.


  Va somriure, i els cors dels nens se’n sentiren molt reconfortats; fins i tot el de Jorgina, malgrat que encara estava enfadada perquè ell l’havia empesa amb tanta brusquedat.


  Fos com fos, tots ells se sentien una mica espantats a causa del senyor Lenoir. Devia ser un personatge bastant feroç.


  Sutge va posar-se de puntetes arran de la porta del final del passadís i la va obrir. Donà un cop d’ull a l’habitació que hi havia allà i després va tornar amb eh altres.


  —Via lliure —anuncià—. Anirem pel passadís secret fins a la meva habitació. Així ningú no ens veurà i, quan hi siguem, podrem planejar de quina manera amagarem el gos. Esteu a punt?


  Un passadís secret els va semblar una cosa molt emocionant. Sentint-se com si estiguessin vivint una novel·la d’aventures, els nens es dirigiren sense fer soroll, per la porta, a la cambra adjacent. Es tractava d’una habitació fosca, recoberta amb plafons de fusta. Amb tota seguretat servia d’estudi, perquè hi havia un gran escriptori i les parets eren recobertes amb llibres. En aquell moment allà no hi havia ningú.


  Sutge es dirigí a un dels plafons, el palpà a cegues i va empènyer en un lloc determinat. El plafó cedí amb suavitat.


  Sutge introduí la mà per l’escletxa i va agafar alguna cosa. Un altre plafó molt més gran que hi havia al darrera lliscà dins de la paret i deixà una obertura suficient perquè els nens hi poguessin passar.


  —Seguiu-me —ordenà Sutge en veu baixa—. No feu soroll.


  Molt emocionats, els nens varen introduir-se per l’obertura.


  Sutge passà el darrer i féu quelcom que va tancar l’escletxa i obligà el segon plafó a col·locar-se altre cop al seu lloc.


  Encengué una espelmeta, perquè el lloc on es trobaven els nens era molt fosc.


  Ara estaven en un passadís de pedra, tan estret, que no hi podien passar dues persones alhora, si no és que fossin primes com serps.


  Sutge donà l’espelma a Juli, que anava al davant.


  —Continua avançant fins que arribis a uns esglaons de pedra —li va indicar—. Hi puges i, quan siguis dalt, fas la volta cap a la dreta i continua recte fins que arribis en una paret emblanquinada. Ja et diré aleshores el que has de fer.


  Juli seguí les seves indicacions, portant l’espelma enlaire per il·luminar els altres. L’estret passadís s’estenia en línia recta fins a arribar a uns esglaons de pedra. El lloc no tan sols era molt estret, sinó també molt baix, de manera que Anna i Maribel eren les úniques que no tenien necessitat d’acotar el cap.


  A Anna no li agradava aquell lloc. Mai no li havia agradat trobar-se en llocs estrets i tancats, perquè li recordaven uns somnis que de vegades tenia, en els quals semblava estar tancada en un lloc d’on no podia sortir. Se sentí feliç quan Juli va parlar.


  —Ja hem arribat als esglaons. Anem-los pujant d’un en un.


  —No feu soroll —recomanà Sutge en veu baixa—. Ara passem tocant el menjador. També hi ha un camí que condueix des d’allà a aquest passatge.


  Tots es mantenien silenciosos i intentaven caminar de puntetes, tot i que això resulta força difícil quan s’ha de dur el cap inclinat i s’ensopega amb les espatlles contra el sostre.


  Varen pujar catorze esglaons; eren molt drets i, a meitat de camí, feien un colze. En arribar a dalt, Juli va girar cap a la dreta.


  El passadís ara feia pujada i era tan estret com abans. Juli estava segur que a una persona grassa li fóra impossible de passar-hi.


  Continuà cap endavant fins que gairebé va topar de nas contra una paret de pedra blanca. La va recórrer amb l’espelma amunt i avall.


  Una veu xiuxiuejant arribà des de l’altra punta de la línia que formaven els nens.


  —Has arribat a la paret blanca, Juli? Aleshores, aixeca l’espelma cap a on el sostre del passadís s’ajunta amb la paret. Allà veuràs un picador de ferro. Pitja’l amb força.


  Juli alçà l’espelma i veié el pom. Passà l’espelma a la seva mà esquerra i agafà fortament el massís botó de ferro amb la dreta. Va pitjar-lo amb totes les seves forces.


  I, enmig d’un gran silenci, la gran pedra que hi havia al centre de la paret lliscà de costat i cap endarrera i va deixar un forat.


  Juli es quedà atònit. Deixà anar el picador i il·luminà l’obertura amb l’espelma. Allà no hi havia sinó foscor!


  —Això mateix! Aquest forat condueix en un gran armari que hi ha a la meva habitació —cridà Sutge des del darrera—. Passa, Juli. Nosaltres et seguirem. No hi haurà ningú a la meva habitació.


  Juli s’arrossegà a través del forat i es trobà en un armari encastat, on hi havia penjada la roba de Sutge. S’obrí pas a través de la roba i ensopegà amb la porta. Va obrir-la i, a l’acte, devessalls de llum inundaren l’armari i il·luminaren el forat del passadís fins a l’habitació.


  Els altres passaren d’un en un a través del forat. Durant un moment es perdien entre la roba i se sentien alleujats en penetrar per fi a l’habitació per la porta de l’armari.


  Tim, espantat i silenciós, es mantenia al costat de Jorgina. No li havia agradat gaire aquell fosc i estret passadís, i se sentia content de trobar-se altre cop a la llum del dia.


  Sutge passà el darrer. Curosament, tancà la porta del passadís pressionant la pedra, que es va moure amb facilitat, malgrat que Juli no es podia imaginar com funcionava. «Deu portar alguna mena d’eix», va pensar.


  Somrient, Sutge s’uní als altres al dormitori. Jorgina sostenia amb la mà el collar de Tim.


  —El pots deixar anar, Jordi —digué Sutge—. Aquí estem salvats. La meva habitació i la de Maribel estan separades de la resta de la casa. Ens trobem en un extrem de la casa al qual només es pot arribar a través d’un llarg passadís.


  Va obrir la porta i ensenyà als altres el que volia dir. Hi havia una altra habitació al costat de la seva, la de Maribel. Després seguia un passadís amb parets de pedra i lloses a terra, recobert de catifes. Al final del passadís, una gran finestra hi donava claredat. També hi havia una porta; una gran porta de roure que estava tancada.


  —Ho veieu? Aquí estem salvats, i completament sols —comentà Sutge—. Tim pot bordar, si vol: ningú no el sentirà.


  —Però aquí no ve mai ningú? —preguntà Anna, estranyada—. Qui neteja i té cura de les vostres habitacions?


  —Oh!, això ho fa Sara cada matí —va respondre Sutge—, però correntment ningú més no ve per aquí. De totes maneres, tinc un sistema per saber si algú obre aquesta porta.


  I assenyalà la que tancava el passadís. Els altres se’l miraven.


  —I com ho saps? —preguntà Dick.


  —He muntat aquí a la meva habitació un mecanisme que fa un soroll estrepitós així que s’obre la porta —explicà Sutge, amb orgull—. Mireu, me’n vaig fins allà i l’obriré. Vosaltres quedeu-vos aquí i escolteu.


  Corregué pel passadís i obrí la pesada porta. Immediatament va sentir-se un soroll greu i intens en alguna part de l’habitació.


  Tots se sobresaltaren. També Tim es va esverar: les orelles se li dreçaren i grinyolà amb ferocitat.


  Sutge tancà la porta i tornà corrent.


  —Heu sentit el soroll? És una bona idea, no us sembla? Sempre se m’ocorren coses com aquesta.


  A tots els va semblar que havien anat a parar en un lloc molt estrany.


  Van donar un cop d’ull a l’habitació de Sutge. El seu mobiliari era molt corrent, i també era normal el seu estat de desordre. Hi havia una gran finestra, amb plafons amb forma de rombe, i Anna va voler mirar.


  Va retrocedir d’un bot, esglaiada. No esperava trobar-se amb un precipici com aquell. El «Turó del Contrabandista» havia estat construït al cim d’un puig, i pel costat on hi havia l’habitació de Sutge el puig descendia verticalment fins al pantà, que es veia al fons de tot.


  —Oh, mireu! —exclamà—. Mireu quina alçada que hi ha! Em fa una sensació molt estranya mirar cap avall!


  Els altres la voltaren i varen romandre en silenci, perquè veritablement impressionava de treure el cap a un precipici tan profund.


  El sol lluïa al cim del turó, però a tot el voltant, fins on la vista podia arribar, la boira tapava el pantà i la mar llunyana. Únicament una petita zona del pantà es podia albirar, al fons, al peu de l’abrupte turó.


  —Quan les boires es retiren, es pot veure els humits pantans fins on comença el mar —explicà Sutge—. És una panoràmica molt bonica. Gairebé no es pot dir on comença el mar i on acaba el pantà, llevat dels dies en què el mar és molt blau. Resulta curiós saber que en altre temps el mar voltava aquest turó, que aleshores era una illa.


  —Sí. L’hostaler ens ho ha contat —digué Jorgina—. Per què es va retirar el mar i va abandonar aquest lloc?


  Sutge va respondre:


  —No ho sé. La gent diu que cada dia es retira més. S’ha fet un gran projecte per drenar el pantà i convertir-lo en camps de conreu. Però no sé si això s’arribarà a realitzar algun dia.


  —A mi no m’agrada el pantà —va dir Anna, amb una lleugera esgarrifança—. Sembla un lloc pervers.


  Tim va gemegar. Jorgina va recordar aleshores que l’havien d’amagar i també planejar com en tindrien cura. Es va dirigir a Sutge.


  —Pensaves de debò fer el que has dit i amagar Tim? —va preguntar—. On el posarem? Com el podrem alimentar? I com el traurem a passejar? Ja és un gos molt gros.


  —Ja ho planejarem —va replicar Sutge—. No et preocupis. M’agraden els gossos i m’encantarà de tenir Tim aquí, però us adverteixo que si el meu padrastre el descobreix algun cop, rebrem tots una bona surra i us tornarà a casa vostra amb una bona reprimenda.


  —¿Però, per què no li agraden els gossos, al teu pare? —va preguntar Anna, intrigada—. És que li fan por?


  —No. Em sembla que no. Només que no els vol tenir a casa —va contestar Sutge—. Crec que deu tenir alguna raó, però no sé quina pot ser. El meu padrastre és un home molt rar!


  —En quin sentit és rar? —va preguntar Dick.


  —Doncs… sembla estar ple de secrets —contestà Sutge—. Aquí ve gent molt rara. Arriben secretament, sense que ningú se n’adoni. He vist llums encesos a la torrassa algunes nits, encara que no sé qui els encén ni per a què. He intentat de descobrir-ho, però no ho he aconseguit.


  —Creus… creus que el teu pare és un contrabandista? —va preguntar Anna de sobte.


  —No ho crec —va contestar Sutge—. Aquí ja tenim un contrabandista i el coneix tothom. ¿Veieu aquella casa d’allà baix, a la dreta? Viu allà. És el més ric que es pot ser. Es diu Barling. Fins i tot la policia coneix les seves trapelleries, però no el pot detenir. És molt ric i poderós; així és que fa el que vol, i no permetria que ningú més jugués el mateix joc que ell. Ningú més no s’atreviria a fer cap mena de contraban a Castaway mentre ell s’hi dediqui.


  —Aquest sembla un indret molt emocionant —va comentar Juli—. Tinc la sensació que es pot córrer alguna aventura per aquí.


  —Oh, no! —va exclamar Sutge—. Aquí no passa mai res. Quan s’hi arriba per primera vegada, un té la sensació que hi viurà aventures, només perquè el lloc és tan antic, tan ple de passos secrets, de pous i de passadissos excavats a la roca, usats pels contrabandistes dels temps antics, però… què va!


  —Bé —va començar a dir Juli, però es va aturar en sec.


  Tots miraven Sutge. La seva botzina secreta havia udolat des del seu racó amagat. Algú havia obert la porta del final del passadís!
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  CAPÍTOL VI


  EL PADRASTRE I LA MARE DE SUTGE


  —Ve algú! —digué Jorgina, plena de pànic—. Què farem amb Tim? Ràpid!


  Sutge va agafar Tim pel collar i l’amagà dins el vell armari, i tancà la porta al seu darrera.


  —Estigues quiet! —li va manar en veu baixa.


  I Tim es va mantenir immòbil en l’obscuritat, amb els pèls del llom eriçats i les orelles dretes.


  —Bé —començà a dir Sutge, ja parlant alt—. Potser el millor serà que us ensenyi els vostres dormitoris.


  Es va obrir la porta i entrà un home a l’habitació. Portava pantalons negres i una jaqueta de lli blanca. Tenia una cara inexpressiva.


  «És una cara tancada —va pensar Anna—. No es pot saber què és el que està pensant perquè la seva cara és tancada i secreta».


  —Hola, Block! —va exclamar Sutge amb desimboltura. Es va girar cap als altres—. Aquest és Block, el criat del meu padrastre. És sord; de manera que podeu parlar tant com vulgueu, tot i que serà millor que no ho feu perquè, malgrat que no hi sent, sembla assabentar-se de tot el que es diu.


  —De totes maneres, penso que seria injust de dir coses que no diríem davant d’ell si no fos sord —va opinar Jorgina, que tenia idees molt estrictes sobre aquestes coses.


  —El seu pare i la seva mare volen saber per què vostès no han dut els seus amics a veure’ls —va dir Block—. Per què han corregut cap a les habitacions de vostès?


  Block mirava al seu voltant mentre parlava, gairebé com si sabés que allà hi havia un gos i es preguntés on s’havia ficat. Si més no, això ho pensava Jorgina, que se sentia alarmada. Tenia l’esperança que el conductor del cotxe no hagués esmentat Tim.


  —Oh, he estat tan content en veure’ls, que els he fet pujar aquí directament. Però està bé, Block. Baixarem d’aquí un minut.


  —No m’agrada gens —va comentar Anna—. ¿Fa molt temps que està amb vosaltres?


  —No, només un any —respongué Sutge—. Va aparèixer un dia per aquí. Ni la meva mare no sabia que vindria. Va arribar i, sense dir paraula, es posà la jaqueta blanca i va començar a treballar a l’habitació del meu padrastre. Suposo que el meu pare l’esperava, però no va dir res, ni tan solament a la meva mare, n’estic segur. Va semblar tan sorpresa!


  —És també la teva mare de veritat, o és la teva madrastra? —va preguntar Anna.


  —No es pot tenir un padrastre i una madrastra! —va dir Sutge amb un to burleta—. O es té l’un, o l’altra. La meva mare ho és de debò, i també la de Maribel. Però Maribel i jo som només mig germans, perquè el meu padrastre és el seu veritable pare.


  —Quin embolic! —va exclamar Anna, intentant entendre-ho.


  —Veniu! És millor que baixem —va recomanar Sutge—. Us he d’advertir que el meu padrastre és sempre molt amable i somrient i que fa molta brometa; però, de totes maneres, no ho fa d’una manera natural. En qualsevol moment és possible que li entri una terrible còlera.


  —Espero que no l’haurem de veure gaire —va dir Anna, que se sentia bastant malament—. Com és la teva mare, Sutge?


  —Com una rateta espantada —va contestar Sutge—. Us agradarà. És molt afectuosa. Però no li agrada viure aquí. No li agrada aquesta casa i tem el meu padrastre. Ella no ho diu, però jo sé que és veritat.


  Maribel, que era massa tímida per haver intervingut fins ara en la conversa, va moure el cap assentint.


  —Tampoc a mi no m’agrada viure aquí —va dir—. Estaré contenta quan hagi d’anar al pensionat, i també Sutge. Únicament sento que la mamà es quedarà completament sola aleshores.


  —Veniu! —va repetir Sutge, que passà endavant—. Serà millor que deixem Tim a l’armari fins que tornem, no fos cas que Block es dediqués a fer una mica el tafaner per aquí. Tancaré la porta de l’armari amb clau i me l’emportaré.


  Els nens van seguir Maribel i Sutge pel passadís de pedra, cap a la porta de roure. Se sentien tots molt infeliços per haver de deixar Tim tancat a l’armari. Aviat es van trobar dalt d’una gran escalinata, àmplia i d’esglaons baixos. Van baixar fins a un gran vestíbul.


  A la dreta hi havia una porta. Sutge la va obrir, hi entrà i es va dirigir a algú:


  —Són tots aquí. Perdoní que els hagi portat a dalt, a la meva habitació, pare, però m’emocionava veure’ls tots junts.


  —Encara necessites polir una mica les teves maneres, Pere —va respondre el senyor Lenoir en un to profund.


  Els nens, que havien entrat a l’habitació darrera de Sutge, van mirar el senyor Lenoir. Estava assegut en una gran poltrona de roure. Era un home net, d’aspecte intel·ligent, pèl ros i raspallat cap endarrera i ulls blaus, com els de Maribel. Somreia contínuament, però solament amb la boca, no amb els ulls.


  «Quins ulls més freds!», va pensar Anna quan s’avançà per donar-li la mà. La seva mà també era freda. Ell li va somriure i li donà un copet a l’espatlla.


  —Quina nena més bonica! —va dir—. Seràs una bona companya per a Maribel. Tres nois per a Sutge i una nena per a Maribel! Està molt bé.


  Era evident que es pensava que Jorgina era un noi i, de veritat, aquesta ho semblava: anava vestida amb shorts i un jersei, com de costum, i el seu pèl era molt curt.


  Ningú no va aclarir que Jorgina no era un xicot. I és clar que la mateixa Jorgina no ho faria pas! Ella, Dick i Juli van saludar el senyor Lenoir. Ni tan solament no havien advertit la presència de la mare de Sutge.


  Aquesta s’estava allà, asseguda, com perduda en la seva poltrona. Era una dona petiteta, com una nina, amb cabells castanys i ulls grisos. Anna es va girar cap a ella.


  —Oh, que petiteta que és vostè! —va exclamar sense poder-se dominar.


  El senyor Lenoir va riure. Reia sempre, es digués el que es digués. La senyora Lenoir es posà dreta i va somriure. No era més alta que Anna i tenia els peus i les mans més petites que la nena hagués vist mai en una persona gran. A Anna li agradà. Li va donar la mà i li digué:


  —És molt amable per part de vostè de tenir-nos a tots aquí. M’imagino que vostè ja sap que va caure un arbre sobre la teulada de casa nostra i que la va destrossar.


  El senyor Lenoir va riure altre cop. Va fer una mena de gest burleta i tots van somriure molt cortesament.


  —Bé, espero que passeu aquí uns dies agradables —va dir—. Pere i Maribel us ensenyaran la vella ciutat i, si em prometeu ser prudents, podreu anar per la carretera fins a terra ferma per anar al cinema.


  —Gràcies —van respondre tots alhora, i el senyor Lenoir tornà a riure altre cop amb la seva estranya rialleta.


  —El vostre pare és un home molt savi —va exclamar de sobte girant-se cap a Juli, que va comprendre que l’havia confós amb Jorgina—. Espero que vingui a recollir-vos per dur-vos a casa quan tornareu, i aleshores em complaurà molt de parlar amb ell. Els dos hem estat treballant en la mateixa mena d’experiments, encara que ell ha avançat més que jo.


  —Oh! —va exclamar Juli educadament.


  Aleshores va parlar la senyora Lenoir amb una veu molt suau:


  —Block servirà els vostres àpats a la cambra d’estudi de Maribel. Així no destorbareu el meu marit. A ell no li agrada de sentir parlar durant els àpats, i sembla que això seria massa dur per a sis criatures.


  El senyor Lenoir va tornar a riure. Els seus freds ulls blaus van mirar detingudament els nens.


  —Per cert, Pere —va dir de sobte—. Us prohibeixo que vagabundegeu per les catacumbes del turó, com ja t’ho havia prohibit a tu abans. Et prohibeixo també que assagis els teus dimonials exercicis de grimpador i tampoc no vull que caminis per sobre de la muralla de la ciutat ara que tens d’altres amb tu. No vull que ells es posin en perill. M’ho promets?


  —Jo no camino sobre la muralla de la ciutat —va protestar Sutge—, ni tampoc no em poso en perill.


  —Sempre jugues com un boig i no fas res més que jugar —va dir el senyor Lenoir, i la punta del seu nas es va tornar blanca.


  Anna se’l mirava amb interès. Ella no sabia que sempre passava allò quan el senyor Lenoir s’enfadava.


  —Oh, senyor!, vaig ser el primer de la meva classe el trimestre passat —va respondre Sutge en to ofès.


  Els altres van pensar que estava intentant distreure el senyor Lenoir de la seva demanda. No li volia prometre res.


  Ara va intervenir la senyora Lenoir:


  —És veritat que va treballar molt bé el trimestre passat —va dir—; has de recordar…


  —Prou! —va cridar el senyor Lenoir, i els somriures que abans havia atorgat tan liberalment a tots es van esvair per complet—. Marxeu tots!


  Molt espantats, Juli, Dick, Anna i Jorgina es van afanyar a sortir de l’habitació, seguits per Maribel i Sutge. Aquest somreia mentre tancava la porta.


  —No li ho he promès! —va dir satisfet—. Ens volia treure totes les possibilitats de diversió. Aquest lloc és molt avorrit si no es poden fer exploracions. Us puc ensenyar piles de llocs rars.


  —Què són catacumbes? —va preguntar Anna, mentre pel seu cap rondaven imatges fantàstiques.


  —Són túnels secrets i plens de cruïlles que foraden el turó —va explicar Sutge—. Ningú no les coneix completament. T’hi pots perdre fàcilment i no tornar-ne a sortir mai més. A molts els ha passat.


  —Per què hi ha tants passos secrets i tantes coses rares aquí? —va preguntar Jorgina amb admiració.


  —És fàcil d’explicar! —va respondre Juli—. Aquest lloc era un refugi de contrabandistes, i de segur que més d’un cop es van veure obligats a amagar no solament els seus béns, sinó també ells mateixos. I si creiem el vell Sutge, encara queda un contrabandista per aquí. Com has dit que es deia? Barling?


  —Sí —va confirmar Sutge—. Pugeu i us ensenyaré les vostres habitacions. Des d’elles hi ha una bona vista de la ciutat.


  Els va portar a dues habitacions situades l’una al costat de l’altra, en el cantó oposat a la gran escalinata que conduïa a la seva pròpia habitació i a la de Maribel. Eren habitacions petites, però ben moblades, i des d’elles s’albirava, tal com ho havia anunciat Sutge, una vista meravellosa sobre les velles teulades i les torrasses del turó de Castaway. També podien veure molt clarament la casa del senyor Barling.


  Jorgina i Anna dormirien en una de les cambres; Juli i Dick, en l’altra. Era evident que la senyora Lenoir s’havia preocupat per recordar que es tractava de dues noies i dos nois i no d’una nena i tres xicots, com havia imaginat el senyor Lenoir.


  —Són habitacions boniques i agradables —va dir Anna—. M’agraden molt aquests foscos plafons de roure. ¿També hi ha passadissos secrets a les nostres habitacions, Sutge?


  —Ara ho veureu! —va somriure Sutge—. Fixeu-vos, aquí hi ha les vostres coses ja desempaquetades. De segur que ho deu haver fet Sara. Sara us agradarà, ja ho veureu. És de bona pasta, grassa, i rodona i agradable. No s’assembla en res a Block!


  Sutge semblava haver oblidat Tim, però Jorgina l’hi recordà:


  —I què hi ha de Tim? Ha d’estar prop de mi, saps?, i ho hem d’arreglar per alimentar-lo i perquè passegi. Oh, espero que el puguem tractar bé, Sutge. Preferiria anar-me’n immediatament, que no pas pensar que Tim es pugui sentir desgraciat.


  —Estarà molt bé! —va respondre Sutge—. Tindrà molt espai lliure per córrer en l’estret passadís per on hem pujat a la nostra habitació i li donarem menjar cada vegada que tinguem l’oportunitat de fer-ho. El traurem de contraban per un túnel secret que té la sortida a mig camí del turó i, així, cada matí podrà fer tot l’exercici que vulgui. Oh, com ens divertirem amb Tim.


  Però Jorgina no se sentia molt tranquil·la.


  —No podria dormir amb mi a la nit? —va preguntar—. Bordarà si es troba sol.


  —Bé, bé, intentarem solucionar-ho —va contestar Sutge, que no semblava massa convençut—. Però hauràs de tenir molt de compte, saps? No ens volem ficar en un embolic seriós. Tu no t’imagines com es pot arribar a posar el meu padrastre.


  Ells creien que sí que ho podien endevinar. Juli es mirà Sutge amb curiositat.


  —Tu et dius Lenoir. És que el teu veritable pare també es deia Lenoir? —va preguntar.


  Sutge assentí.


  —Sí. Era cosí del meu padrastre i tan negre com solen ser-ho tots els Lenoir. El meu padrastre és una excepció.


  És ros, i la gent diu que els Lenoir rossos no són gens bons; però no se us ocorri dir això al meu padrastre!


  —Vinga, ves si ho faríem! —va dir Jorgina—. Fóra graciós. Ens faria tallar el cap o alguna cosa per l’estil! Bé, anem a veure Tim.
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  CAPÍTOL VII


  UN NOU PASSADÍS SECRET


  Els nens se sentien molt contents en saber que menjarien sols a la sala d’estudis. Cap d’ells no desitjava tenir gaires tractes amb el senyor Lenoir i els feia pena que Maribel tingués un pare tan rar.


  Aviat es van adaptar a l’estil de vida del «Turó del Contrabandista». Fins i tot Jorgina, tan aviat com es va convèncer que Tim era a lloc segur i se sentia feliç, també es va tranquil·litzar. L’única dificultat consistia a poder dur Tim a la seva habitació a les nits. Això s’havia de fer a les fosques. Block tenia el mal costum d’aparèixer de sobte i en silenci, i Jorgina se sentia aterrida de pensar que podria arribar a atrapar el seu gran gos a la cambra.


  Durant els dies següents, Tim va dur un tipus de vida molt estrany. Mentre els nens romanien dins de casa, ell s’havia de quedar en aquell passadís secret, tan estret, per on es passejava tristament, espantat i solitari, sempre amb les orelles dretes, intentant de captar el xiulet que significava Que podria sortir de l’armari per anar una estona a passejar.


  L’alimentaven molt bé, perquè Sutge feia fructíferes incursions al rebost cada nit. Sara, la cuinera, estava aterrida de veure de quina manera desapareixien unes certes coses, com, per exemple, els ossos del brou. No ho podia comprendre. Però Tim devorava tot el que li donaven.


  Cada matí, els nens treien el gos a passejar perquè fes exercici. El primer dia, això els havia semblat molt emocionant.


  Jorgina havia recordat a Sutge la seva promesa de treure cada dia Tim a passeig.


  —Ha de fer exercici o, si no, se sentirà molt desgraciat —va dir—; però com ho arreglarem? És segur que no li podem fer travessar la casa per sortir pel portal. Ens trobaríem amb el teu pare.


  —Ja et vaig dir que coneixia un passadís que sortia a mig camí del turó, ruca —va contestar Sutge—. Ja te l’ensenyaré. Estarem salvats així que hi arribarem, perquè, encara que trobéssim Block o alguna altra persona que ens conegui, no podran saber que aquest gos és nostre. Creuran, sens dubte, que és un gos vagabund que hem recollit.


  —Està bé, ensenya’ns aquest famós camí —va dir Jorgina amb impaciència.


  Estaven reunits en el dormitori de Sutge, i Tim jeia sobre una catifa, al costat de Jorgina. Se sentien molt tranquils a l’habitació de Sutge perquè la botzina els advertia si algú obria la porta de l’altre extrem del passadís.


  —Haurem de passar primer a l’habitació de Maribel —va dir Sutge—. Us espantareu quan veureu el camí que mena turó avall, us ho asseguro!


  Va mirar la porta entreoberta de la seva cambra. La del final del passadís estava ben tancada.


  —Maribel, arriba’t fins allà i clava un cop d’ull per la porta del passadís —va manar Sutge a la seva germana—. Avisa’ns si algú ve per les escales. Si no, ens esquitllarem ràpidament a la teva habitació.


  Maribel va anar corrent cap a la porta del final del passadís. La va obrir i a l’acte el cop de botzina d’advertiment va sonar a l’habitació de Sutge i va fer que Tim grunyís. Maribel va mirar cap a les escales. Després va fer un senyal als altres per advertir-los que no pujava ningú.


  Tots van passar amb rapidesa des de l’habitació de Sutge fins a la de Maribel, i aquesta es va reunir amb ells. Era una nena que semblava una rateta, tímida i callada. A Anna li resultava agradable, tot i que, de tant en tant, es burlava de la seva timidesa. Però a Maribel no li feia cap gràcia que la inquietessin. De seguida els ulls se li omplien de llàgrimes i es girava d’esquena.


  Sutge va comentar:


  —Ja millorarà quan anirà a escola. No pot evitar de ser tan tímida, perquè es passa tancada en aquesta estranya casa la major part de l’any. Molt rarament ve algú de la seva edat.


  Es van ficar tots a l’habitació de la nena i van tancar la porta al seu darrera. Tot seguit, Sutge va donar la volta a la clau…


  —Això és només per si el nostre amic Block tingués l’ocurrència de venir a fer el tafaner —va dir amb un somriure de murri.


  Després va començar a moure els mobles de l’habitació cap als costats i els va anar arraconant arran de paret. Els altres se’l miraven amb sorpresa, fins que per fi es van decidir a ajudar-lo.


  —De què ve tot aquest moviment de mobles? —va preguntar Dick, que estava lluitant amb un cofre molt voluminós.


  —Necessito aixecar aquesta pesada catifa —esbufegà Sutge—. Està col·locada aquí precisament perquè quedi amagada la trampa que hi ha a sota. Almenys, això és el que jo crec.


  Quan els mobles van estar arraconats arran de les parets, va ser fàcil d’apartar la gruixuda catifa. Sota d’ella hi havia una tela de pelfa i també va haver de ser retirada. Aleshores els nens van veure una trampa arran de terra, amb un pom en forma d’anella per poder-la aixecar.


  Es van sentir emocionats. Un altre passadís secret! Semblava que la casa n’estigués plena. Sutge va estirar el pom i la pesada trampa va cedir amb facilitat. Els nens van mirar pel forat, però no van poder veure res. Regnava una foscor absoluta.


  —Hi ha esglaons per baixar? —va preguntar Juli tot retenint Anna per por que no caigués.


  —No —va contestar Sutge agafant una gran llanterna que havia portat amb ell—. Mireu!


  Va il·luminar amb la llanterna i els nens van prorrompre en un crit ofegat.


  La trampa secreta conduïa cap avall a un profund pou, molt, molt fondo.


  —Oh!, això deu arribar a una gran profunditat per sota dels fonaments de la casa —va dir Juli amb sorpresa—. Sembla un forat que baixa cap a un pou profund. Per a què és?


  —De segur que es va fer servir per amagar persones.


  Sutge va contestar:


  —O per desfer-se’n! És un lloc molt bonic, oi? Si caiguéssiu per aquí, quan arribaríeu a baix us veuríeu amb un bon nyanyo.


  —Però, com serà possible que baixem Tim per aquí? Ni tan solament no podrem baixar nosaltres mateixos! —va exclamar Jorgina.


  —No penso tirar-l’hi, d’això en pots estar segura! —va replicar Sutge rient-se’n—. Ni tampoc vosaltres no ho haureu de fer —va afegir—. Mireu! —Va obrir la porta d’un gran armari. Va regirar el seu interior i en va treure quelcom que, segons van poder veure els nens, no era sinó una corda prima, però molt forta—. Ho veieu? Tots podrem baixar per aquesta escala de corda —va dir.


  Però Jorgina s’hi va oposar de seguida:


  —Tim no podrà! No pot pujar i baixar per una escala de corda.


  —De debò no pot? —va preguntar, sorprès, Sutge—. Em semblava un gos tan intel·ligent…! Creia que podria fer fàcilment coses com aquesta.


  —Doncs no pot —va replicar Jorgina en un to decidit—. És una idea molt ruca.


  —Ja ho sé —va dir Maribel, i es va tornar molt vermella per l’atreviment que havia tingut d’intervenir en la conversa—. Em sembla que ja sé com arreglar-ho! Podríem agafar el cove de la bugada i ficar-hi Tim. Després lligaríem el cove amb cordes i el baixaríem, i el faríem pujar de la mateixa manera.


  Els altres se la van mirar.


  —Certament, això és una idea lluminosa —va exclamar Juli amb entusiasme—. Està molt bé, Maribel. Tim estarà segur en un cove. Però haurà de ser un de gran.


  —N’hi ha un de molt gran a la cuina —va dir Maribel—. No es fa servir mai, només quan hi ha molta gent a casa, com ara. El podem utilitzar.


  —Oh, sí —va contestar Sutge—. És ben cert que podem. El vaig a buscar ara mateix.


  —Però, quina excusa donaràs per endur-te-l’en? —li va cridar Juli.


  Sutge ja havia obert la porta i sortit com un llamp. Era un noi molt impacient, i quan decidia alguna cosa no la podia ajornar ni per un minut. No va contestar, sinó que va continuar corrent pel passadís.


  Juli tancà la porta al seu darrera. No desitjava que arribés algú i que veiés la catifa apartada i el gran forat que hi havia sota.


  Al cap de dos minuts, Sutge ja havia tornat. Portava un pesant cove. Va trucar a la porta i Juli va obrir.


  —Està bé —va dir Juli—. Com l’has pogut obtenir? Ningú no s’hi ha oposat?


  —No l’he demanat —va exclamar Sutge somrient amb malícia—. No hi havia ningú a qui demanar-lo. Block era amb el meu pare, i Sara, al mercat. Sempre el podré tornar a deixar en el seu lloc si se’n comencen a preocupar.


  Van deixar caure l’escala de corda pel forat. Va lliscar com una serp que es desenrosca i va caure fins a arribar al fons del pou.


  Aleshores van anar a buscar Tim, que encara era a l’habitació de Sutge. El gos movia la cua amb una gran alegria en trobar-se altre cop amb tots ells. Jorgina li va parlar amb afecte:


  —Estimat Tim! Odio tenir-te amagat. Però no et preocupis, aquest matí sortirem a passeig tots junts.


  —Jo baixaré primer —digué Sutge—. Després, serà millor que despengeu Tim. Deixarem el seu cove lligat amb aquesta corda. És forta i llarga i el podrem fer baixar còmodament. Per a més seguretat, lligarem l’altre cap al peu del llit, i així, quan tornarem a pujar, el podrem estirar cap amunt fàcilment.


  Es va convèncer Tim perquè entrés al cove i s’hi ajagués. Estava sorprès i va bordar una mica. Però Jorgina li va tapar de seguida el morro amb la mà.


  —Xisss…! No has de dir ni una paraula, Tim —va alliçonar-lo—. Comprenc que tot això t’estranya molt; però no t’ha d’importar. Tindràs una meravellosa passejada al final.


  Tim comprengué la paraula «passejada» i es posà molt content. Això era precisament el que desitjava: una bonica i llarga passejada al sol i a l’aire lliure.


  No li va agradar gens que li tanquessin la tapadora al damunt, però, ja que Jorgina semblava pensar que havia de suportar tots aquells rars esdeveniments, Tim els va suportar de bona gana.


  —És un gos meravellós! —va comentar Maribel—. Sutge, baixa tu primer i estigues preparat per a quan el despenjarem.


  Sutge va desaparèixer pel fosc forat, subjectant la llanterna amb les dents. Descendí i descendí. Per fi es va quedar dret al fons, sa i estalvi, i va fer senyals amb la llanterna als de dalt. Els va arribar la seva veu. Sonava estranya i com si estigués molt lluny.


  —Vinga ja! Baixeu Tim.


  El cove de la bugada, que ara semblava molt pesat, va ser arrossegat fins a la vora del forat i després fou descendit. De tant en tant topava amb les parets. Tim grunyia. Aquell joc no li agradava gens!


  Dick i Juli aguantaven la corda entre tots dos. Despenjaven Tim tan suaument com podien. Al final va tocar terra amb un lleuger rebot.


  Sutge va deslligar el cove. En va sortir Tim lladrant. Però els seus lladrucs sonaven tènuement i distants als espectadors que eren a dalt.


  —Ara aneu baixant d’un en un —va cridar Sutge movent la seva llanterna—. Juli, hi ha la porta tancada?


  —Sí —va contestar Juli—. Vigila la meva germana. És la primera que baixa.


  Anna començà a descendir. Primerament estava una mica espantada, però a mesura que els seus peus es van anar acostumant a buscar i trobar els esglaons de corda, ho anava fent més de pressa.


  Després van seguir els altres, i aviat es van trobar tots al fons del forat.


  Miraven al seu voltant amb curiositat. Feia olor d’humitat i les parets traspuaven i eren verdoses.


  Sutge hi va passejar la llanterna, i els nens van poder veure diversos passadissos que anaven en diferents direccions.


  —On condueixen? —va preguntar Juli, estranyat.


  —Ja us he dit que el turó estava ple de túnels —va replicar Sutge—. Aquest pou és al fons del turó, i els túnels porten fins a les catacumbes. N’hi ha quilòmetres i quilòmetres. Ja ningú no els explora, perquè quan ho feien s’hi van perdre moltes persones i mai més no se’n va saber res. Antigament va existir un mapa d’aquests túnels, però s’ha perdut.


  —Hi ha un filat —va dir Anna, tremolant—. No m’agradaria quedar-me sola aquí baix.


  —Quin Hoc més formidable per amagar-hi els tresors dels contrabandistes! —va comentar Dick—. Ningú no els podria trobar mai aquí.


  Sutge digué:


  —Em sembla que els contrabandistes d’altres temps coneixien aquests passadissos pam a pam. Seguiu-me! Agafarem el que condueix als afores del turó. Haurem de grimpar una mica quan hi arribarem. Suposo que això no us importarà.


  —Oh, no! —va replicar Juli—. Tots som bons grimpadors. Però, Sutge, estàs segur de conèixer bé el camí? No tenim ganes de perdre’ns aquí per sempre!


  —És clar que sé el camí! Seguiu-me! —va repetir Sutge il·luminant cap endavant amb la seva llanterna. Després va emprendre el camí per un fosc i estret túnel.
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  CAPÍTOL VIII


  UNA PASSEJADA EMOCIONANT


  El túnel s’estenia baixada avall en línia recta i en alguns llocs feia molt mala olor. Algunes vegades hi desembocaven grans pous, com aquell pel qual havien baixat els nens. Sutge els anava il·luminant amb la seva llanterna.


  —Aquest condueix en alguna part de la casa de Barling —va dir—. La majoria de les cases de per aquí tenen sortida per pous iguals com el nostre. Alguns d’ells estan molt ben amagats.


  De sobte, Anna va exclamar:


  —Es veu llum del dia o alguna cosa per l’estil allà davant. Per fi! Començava a estar farta d’aquest túnel.


  Era veritat. Es veia llum, que penetrava per una mena d’entrada subterrània al costat del turó. Els nens s’hi enfilaren i miraren cap a fora.


  Es trobaven a la part exterior del turó, als afores de la ciutat, en algun lloc de la costeruda vessant que menava fins al pantà.


  Sutge va pujar a la vora i es va desar la llanterna a la butxaca.


  —Hem d’anar fins a aquell prat que es veu allà baix —va dir, assenyalant-lo amb el dit—. Des d’allà anirem en un lloc on la muralla de la ciutat és molt baixa i ens hi podrem enfilar. Tim té les potes segures? No desitjaria que rellisqués i que caigués al pantà.


  El pantà s’estenia molt més avall. El seu aspecte era lleig i humit.


  Jorgina estava pensant que mai no hi podria caure Tim. Sabia que tenia les potes segures, per la qual cosa mai no relliscaria. El camí era costerut i rocós, però s’hi podia avançar força bé.


  Tots hi van baixar. De vegades s’havien d’enfilar a les roques.


  El camí els conduí fins al mur de la ciutat, que, tal com ho havia anunciat Sutge, allà era molt baix. Aquest va pujar dalt del mur. Tenia tanta habilitat com un gat per grimpar.


  —Ja no em meravella que a l’escola tingui tanta fama de bon grimpador —va dir Dick a Juli—. Ha fet moltes pràctiques aquí. ¿Te’n recordes, de com va pujar a la teulada del col·legi el trimestre anterior? Tots tenien por que rellisqués i caigués, però no va caure, i va lligar la «Union Jack» a una de les xemeneies.


  —Seguiu-me! —va cridar Sutge—. No hi ha moros a la costa. Aquest és un lloc solitari de la ciutat i ningú no ens veurà grimpar.


  Aviat van ser tots dalt de la muralla, fins i tot Tim. Es van disposar a fer una bona passejada pel turó avall i van gaudir moltíssim.


  Al cap de poca estona, la boira va començar a aclarir-se i el sol es tornà càlid i agradable.


  La ciutat era molt antiga. Moltes de les cases semblaven mig enderrocades, però es veia que estaven habitades, perquè sortia fum de les xemeneies. Les botigues eres pobres. Tenien finestres estretes i llargues, protegides per ràfecs. Els nens s’aturaven de tant en tant per donar una ullada al seu interior.


  —Mireu! Allà hi ha Block! —va exclamar de sobte Sutge en veu molt baixa—. No feu atenció a Tim. Si ens llepa les mans o salta al nostre voltant, feu veure que el voleu esquivar, com si fos un gos vagabund.


  Tots feien veure que no veien Block, però continuaven mirant per la finestra a l’interior de la botiga.


  Tim, que se sentia molt excitat, va córrer cap a Jorgina i va començar a donar-li cops amb la pota intentant que li’n fes cas.


  —Oh, aparta’t d’una vegada, gos! —va dir Sutge, clavant una empenta al sorprès Tim—. Vés-te’n! Ja està bé, de venir sempre darrera nostre. Vés-te’n a casa teva d’una vegada!


  Tim va creure que es tractava d’un joc nou. Lladrava alegrement i corria al voltant de Sutge i de Jorgina, i de tant en tant els llepava les cames.


  —A casa teva, gos, a casa teva! —va cridar Sutge donant-li una altra empenta.


  Aleshores, Block va sortir de la botiga i es dirigí cap a ells, amb rostre inexpressiu.


  —Els està molestant aquest gos? —va preguntar—. Li tiraré una pedra i marxarà.


  —No ho faci! —va contestar Jorgina immediatament—. Fiqui’s en les seves coses! No ens importa que el gos ens segueixi. És un gos simpàtic.


  —Block és sord, ximpleta —va dir Sutge—. No serveix de res parlar-li.


  Jorgina es va horroritzar molt en veure que Block agafava una pedra i intentava tirar-la a Tim. S’hi va llançar, li va colpejar el braç i li va fer deixar la pedra.


  —Com s’atreveix a tirar pedres a un gos? —va cridar la nena, enfurida—. Ho diré… ho diré a la policia…


  —Però, què passa? —es va sentir una veu per allà a prop—. Què és el que passa? Conta’m el que està passant, Pere.


  Els nens es van girar i veieren, dret al seu costat, un home molt alt, que duia el pèl molt llarg. Tenia els ulls allargats i estrets, un nas llarg i una barbeta en punta.


  «És llarg pels quatre costats», va pensar Anna mirant les seves llargues i primes cames i els seus peus, també llargs i estrets.


  —Oh, senyor Barling! No l’havia vist —va dir Sutge amb educació—. No passa res, moltes gràcies. Només passa que aquest gos ens està seguint i Block ha dit que el faria fugir tirant-li una pedra. I a Jordi li agraden molt els gossos i s’ha enfadat per això.


  —Ho comprenc. I qui són tots aquests nens? —va preguntar el senyor Barling mirant cadascun d’ells amb els seus llargs i estrets ulls.


  —Han vingut a passar uns quants dies amb nosaltres, perquè la casa del seu oncle ha sofert un accident —va explicar Sutge—. És a dir, la casa del pare de Jordi, que és a Kirrin.


  —Ah! A Kirrin? —digué el senyor Barling, i va semblar adreçar les seves llargues orelles—. Em sembla recordar que allà és on viu aqueix savi home de ciència amic del senyor Lenoir.


  —Sí. És el meu pare —va respondre Jorgina—. Vostè el coneix?


  —He sentit parlar d’ell i dels seus molt interessants experiments —va replicar el senyor Barling—. El senyor Lenoir el coneix íntimament, segons crec.


  —No molt íntimament —va replicar Jorgina, una mica espantada—. Em sembla que només es coneixen per carta. El meu pare va telefonar al senyor Lenoir i li va preguntar si ens podria tenir a casa seva mentre es reparava la nostra.


  —I, és clar, el senyor Lenoir es devia sentir encantat de tenir tota aquesta companyia —va dir el senyor Barling—. És un home tan bo i tan generós el vostre pare, Pere.


  Els nens es van mirar el senyor Barling, estranyats que digués coses tan amables amb aquell to de veu tan ofensiu. Se sentien incòmodes. Es veia amb tota claredat que al senyor Barling no li feia gràcia el senyor Lenoir. Tampoc a ells no els agradava el senyor Lenoir, però encara menys els agradava el senyor Barling.


  Tim va veure en aquell moment un altre gos i va sortir corrent darrera d’ell alegrement. Ara, Block havia desaparegut pel rost carrer, amb el seu cistell al braç. Els nens es van acomiadar del senyor Barling, perquè no desitjaven parlar més estona amb ell.


  Van perseguir Tim i començaren a parlar entre ells amb animació tan aviat com hagueren perdut de vista el senyor Barling.


  —Gràcies a Déu! Ens hem salvat per molt poc de Block! —va exclamar Juli—. Quin bèstia! Anava a tirar una pedra enorme al pobre Tim. No m’ha estranyat que t’hi llancessis a sobre, Jordi. Però per poc que descobreix la trampa.


  —No m’hauria importat! —va respondre Jorgina—. No volia que trenqués una pota a Tim. També ha estat una mala sort de trobar-nos amb Block el primer matí que hem sortit.


  —De segur que mai més no el tornarem a trobar quan traurem Tim —va dir Sutge per tranquil·litzar-la—. I si el trobéssim, diríem, senzillament, que el gos ve amb nosaltres així que ens veu. I, a més, això és la veritat.


  Van fruir de la passejada. Anaren a una vella cafeteria i van prendre unes tasses d’un cafè cremós i uns boníssims pastissets de melmelada. Tim va rebre dues pastes i se les va cruspir de bona gana. Jorgina va sortir per comprar-li carn en una carnisseria a la qual va dir Sutge que no anava mai la senyora Lenoir. No volia que el carnisser digués a la senyora Lenoir que els nens havien comprat carn per a un gos.


  Van tornar per on havien vingut. Pujaren pel costerut camí del turó i es van ficar al túnel, reprenent el camí pel serpentejant passadís que conduïa al pou. Allà la corda els continuava esperant. Primer van pujar Juli i Dick, mentre Jorgina introduïa Tim al cove, i el gos ploriquejava perquè el seu cove s’entrebancava contra les vores del forat. Aviat els nens, amb gran dificultat, van aconseguir de pujar el cove fins a l’habitació de Maribel, i allà van deixar anar el gos.


  Faltaven deu minuts per l’hora de dinar.


  —Tenim el temps just de tancar la trampa, col·locar la catifa i rentar-nos les mans —va dir Sutge—. Jo tornaré a deixar Tim al passadís secret que comença a l’armari de la meva habitació. Jorgina, on tens la carn que has comprat? També la deixaré al passadís. Que se la mengi quan vulgui.


  —Li has posat també una catifa i un plat amb aigua neta? —va preguntar Jorgina, angoixada. Ja era la tercera o quarta vegada que li preguntava el mateix.


  —Ja saps que sí. T’ho he dit més d’un cop —va contestar pacientment Sutge—. No col·locarem altra vegada tots els mobles; només les cadires. Direm que els volem tenir així perquè ens agrada jugar sobre la catifa. Seria molt pesat si ho haguéssim de moure tot cada vegada que vulguem treure Tim a passejar.


  Van arribar puntualment a l’hora de dinar. Block els esperava per servir-los, i també Sara.


  Els nens es van asseure a menjar. Estaven famolencs, malgrat haver pres cafè i pastes. Block i Sara van servir la sopa calenta als seus plats.


  —Espero que s’hauran pogut lliurar d’aquell desagradable gos —va dir Block amb la seva veu monòtona.


  I va llançar una desagradable mirada a Jorgina. Es veia clarament que no havia oblidat com aquesta se li havia llançat al damunt.


  Sutge va assentir amb el cap. No calia que contestessin amb paraules, per tal com Block no hi sentia. Sara anava i venia, enduent-se’n els plats sopers i preparant-los el segon plat.


  El menjar era molt bo i abundant al «Turó del Contrabandista», i els famolencs hostes i Sutge van menjar tot el que els fou servit. Maribel era l’única que no mostrava massa gana. Jorgina procurà amagar alguns ossos per a Tim.


  Així van transcórrer dos o tres dies. Cada matí treien Tim a passejar. Aviat es va acostumar a baixar per l’escala de corda i a sortir a passejar pel turó.


  A les tardes es reunien a F habitació de Sutge o la de Maribel, i allà jugaven o llegien.


  Podien tenir Tim amb ells, perquè la botzina els avisava quan s’acostava algú.


  I, en arribar la nit, resultava molt emocionant portar Tim fins a l’habitació de Jorgina sense ser vistos. Solien fer-ho mentre el senyor i la senyora Lenoir estaven sopant i Block i Sara s’ocupaven de servir-los. Als nens se’ls servia un sopar lleuger i, una hora més tard, sopaven el senyor i la senyora Lenoir.


  Era, doncs, el millor moment per portar Tim a la cambra de Jorgina.


  Tim semblava divertir-se amb aquest joc. Corria calladament darrera de Jorgina i de Sutge, es parava a cada cantonada i saltava feliç dins de l’habitació aixi que hi arribaven. Després s’ajeia, sense fer soroll, sota el llit de la nena, fins que aquesta es posava a dormir, i aleshores sortia, saltava sobre el llit i s’ajeia als seus peus.


  Jorgina sempre tancava amb clau la porta, a la nit. No desitjava que Sara o la senyora Lenoir entressin de sobte i hi trobessin Tim. Però mai no va entrar ningú i, a mesura que passaven les nits, Jorgina se sentia més tranquil·la respecte de Tim.


  El que resultava veritablement incòmode era dur el gos als matins a l’habitació de Sutge, perquè això s’havia de fer molt d’hora, abans que ningú no es llevés. Però Jorgina es podia despertar a l’hora que volia, i cada matí, a dos quarts de set, la nena s’esmunyia en silenci per la casa amb el gos i arribava fins a l’habitació de Sutge, i aquest saltava del llit per encarregar-se de Tim, despertat pel cop de botzina d’alarma que sonava quan Jorgina obria la porta del final del passadís.


  «Espero que tots us ho estigueu passant molt bé», deia el senyor Lenoir als nens quan topava amb ells a l’entrada o per les escales.


  I ells sempre contestaven amb educació: «Oh, sí, senyor Lenoir; moltes gràcies!».


  Juli va dir:


  —Al cap i a la fi, són unes vacances molt tranquil·les. No passa res!


  Però aleshores van començar a passar coses, i des d’aqueix moment, va semblar que no s’acabarien mai!
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  CAPÍTOL IX


  QUI HI HA A LA TORRASSA?


  Una nit, Juli es va despertar amb el soroll que feia algú en obrir la seva porta. Instantàniament es va asseure al llit.


  —Qui hi ha? —va preguntar.


  —Sóc jo: Sutge —va dir la veu d’aquest—. Vull que vingueu i que vegeu una cosa.


  Juli despertà Dick, i tots dos es van posar el batí. Sutge els va guiar, silenciosament, fora de l’habitació, cap a una rara i petita cambra situada en una de les ales de la mansió.


  S’hi amuntegaven tota mena de coses: baguls i caixes, velles joguines, paquets amb vestits usats, gerros trencats, que mai no havien estat reparats, i moltes altres coses inútils.


  —Mireu! —va exclamar Sutge conduint-los cap a la finestra.


  Van veure que la petita cambra donava a la torrassa situada al costat dret de l’edifici. Era l’única habitació de la casa que mirava cap a aqueixa torrassa, perquè estava construïda en un angle estrany respecte de la resta de la mansió.


  Els nens tragueren el cap i Juli va llançar una exclamació.


  Algú, des de la torrassa, feia senyals. Una llum s’encenia i s’apagava un cop i un altre. S’encenia i s’extingia, feia una pausa, llançava un llampec, un altre llampec, s’encenia, s’apagava un altre cop, i novament una pausa. La llum continuava encenent-se i apagant-se amb un cert ritme.


  Sutge xiuxiuejà:


  —Però… qui estarà fent això?


  —Potser és el teu pare —va suggerir Juli.


  —No ho crec —va respondre Sutge—. Em sembla que l’he sentit roncar a la seva habitació. Podríem, de totes maneres, anar fins allà i esbrinar si hi és.


  —Per Déu, que no ens pesquin! —va dir Juli, que no aprovava això de deambular a les fosques per la casa.


  Tanmateix, es van encaminar fins a la porta de l’habitació del senyor Lenoir. Resultava evident que hi era, perquè el seu roncar suau i regular se sentia a través de la porta tancada de l’habitació.


  —Potser és Block el qui hi ha a la torrassa —va dir Dick—. Sembla un home ple de secrets. No me’n fio ni un pèl. Asseguraria que es tracta de Block.


  —Bé, anem, doncs, a la seva habitació, i vegem si és buida —va xiuxiuejar Sutge—. Veniu! Si és Block el qui està fent senyals, ho fa certament sense que ho sàpiga el meu pare.


  —De totes maneres, el teu pare li ho pot haver manat —va oposar Juli, que sentia que el senyor Lenoir no es mereixia més confiança que Block.


  Es van dirigir per les escales de darrera cap al pavelló on dormia l’ajudant. En el dit pavelló també hi dormia Sara, juntament amb Enriqueta, la seva ajudanta. Block dormia sol.


  Sutge va empènyer lentament i amb suavitat la porta de l’habitació de Block fins que va tenir prou espai per introduir-hi el cap.


  L’habitació era il·luminada per la llum de la lluna. El llit de Block era al costat de la finestra. I hi havia Block! Sutge podia veure la geperuda forma del seu cos i la taca fosca i rodona del seu cap.


  Escoltà atentament, però no va poder sentir la respiració de Block. Devia dormir profundament.


  Apartà el cap i va empènyer els altres dos xicots cap a les escales de darrera, tenint compte de no fer el més petit soroll.


  —Hi era? —va preguntar Juli en veu baixa.


  —Sí; així és que no podia ser ell el qui feia senyals des de la nostra torrassa —va respondre Sutge—. Però, aleshores, qui pot ser? Això no m’agrada. Segur que no pot ser la meva mare, ni Sara, ni la cuinera. ¿Hi haurà algú estrany a casa, algú a qui no coneixem i que viu allà secretament?


  —Això no pot ser! —va exclamar Juli, i una esgarrifança li va recórrer l’esquena—. Escolteu! Què us sembla? ¿I si anéssim a la torrassa i miréssim a través de la porta o per algun racó? Aviat sabríem de qui es tracta i podríem avisar el teu pare.


  —No, encara no direm res. Vull esbrinar moltes coses més abans d’explicar-ho a ningú —va dir Sutge, mostrant-se obstinat—. Pugem a la torrassa. Però hem d’anar amb molt de compte. S’ha de pujar per una escala de cargol molt estreta, i no ens podrem amagar enlloc si, inesperadament, algú baixés per la torrassa.


  —Què hi ha a la torrassa? —va preguntar Dick mentre caminaven a través de la silenciosa i fosca mansió.


  Unes estretes franges de llum de lluna penetraven aquí i allà a través de les escletxes que deixaven les cortines tancades.


  —No gran cosa. Només una taula, un parell de cadires i unes prestatgeries amb llibres —va contestar Sutge—. Hi anem els dies calorosos d’estiu, quan la brisa entra per les finestres, i des d’allà es pot veure un paisatge verd molt bonic.


  Van arribar a un petit pati. En sortia una estreta escala de pedra, que pujava en espiral voltant la torrassa. Els nens van mirar a dalt. La llum de la lluna penetrava fins a les escales per una estreta finestra.


  —Serà millor que no pugem tots —va dir Sutge—. Ens seria difícil baixar tots tres corrent, si la persona que hi ha a la torre sortís de sobte. Jo hi aniré. Vosaltres quedeu-vos aquí i espereu. Veuré si puc espiar alguna cosa per les escletxes de la porta o pel forat del pany.


  Va pujar per les escales amb cautela. Al cap de pocs moments el perderen de vista, quan voltava la primera espiral. Juli i Dick s’esperaven a les fosques, al peu de la torrassa. Hi havia un gruixut cortinatge cobrint una de les finestres. S’hi van posar darrera i s’hi van tapar per entrar en calor.


  Sutge va pujar fins al final de l’escala. L’habitació de la torrassa tenia una gruixuda porta de roure, clavetejada, però… estava tancada! No es podia mirar a través de les escletxes perquè no n’hi havia. Es va inclinar per mirar pel forat del pany.


  Va sentir un seguit de sorolls tènues: «clic, clic, clic»…


  «És el “clic” del llum que encenen i apaguen —va pensar Sutge—. Encara estan fent senyals com a bojos, però, per què? A qui? ¿I qui hi haurà a la nostra torrassa fent-la servir com a torre de senyals? M’agradaria molt de saber-ho!».


  De sobte, el «clic» es va aturar. Es va sentir algú caminar pel sòl empedrat de la torrassa. Gairebé al mateix temps es va obrir la porta!


  Sutge no va tenir temps de llançar-se escales avall. L’única cosa que va poder fer va ser comprimir-se dins d’una fornícula, amb l’esperança que la persona no el veuria ni el fregaria en passar.


  En aquell mateix moment, la lluna es va amagar darrera d’un núvol. Sutge se sentia agraït de la fosca que l’amagava.


  Algú va passar escales avall, gairebé fregant el braç de Sutge.


  A Sutge li bategava el cor i esperava ser arrencat del seu amagatall d’un moment a l’altre. Però la persona no va semblar adonar-se’n i va baixar per l’escala de cargol, anant a poc a poc. Sutge no es va atrevir a seguir-lo perquè temia que la lluna tornés a sortir i el fes visible per al qui havia estat fent senyals.


  I d’aquesta manera va romandre enfonsat a la fornícula esperant que Juli i Dick es mantinguessin ben amagats i que no se’ls ocorregués de sortir per trobar-lo creient que les passes d’aqueix home eren les seves, que ja baixava.


  Juli i Dick van sentir passes que s’acostaven. Primer cregueren que era Sutge. Després, en no sentir la seva veu, es van enfonsar darrera les cortines, endevinant que es tractava de l’home que feia els senyals.


  —Serà millor que el seguim! —va xiuxiuejar Juli a Dick—. Vine! No facis soroll!


  Però Juli s’embolicà amb els cortinatges i semblava que no podia sortir. Dick, al contrari, s’esquitllà fàcilment, amb rapidesa, i va seguir darrera aquell home que gairebé ja desapareixia.


  La lluna lluïa altre cop, i Dick podia veure fugaçment el qui havia estat fent senyals.


  Mantenint-se a l’ombra, l’observava de lluny. On es dirigia?


  El va seguir a través del replà fins al passadís. Després, un altre replà fins a pujar per les escales de darrera. Però aquestes menaven a les habitacions del personal. No era possible que s’hi dirigís!


  Amb una gran sorpresa, Dick va veure que aquell home es ficava en el dormitori de Block. Es va acostar silenciosament fins a la porta, que havia deixat lleugerament entreoberta.


  A l’habitació no hi havia més llum que la de la lluna. No se sentia res. Solament un lleuger cruixit, que podia provenir del llit.


  Dick observava, ple d’una intensa curiositat. ¿Veuria com l’home despertava Block? El veuria fugir per la finestra?


  Va passejar la mirada per l’habitació. Allà no hi havia ningú més que Block estirat al seu llit. La lluna il·luminava els racons, i Dick veia clarament que l’habitació era buida. Només hi havia Block, dormint. El va sentir sospirar i remoure’s al seu llit.


  «Bé! És la cosa més rara que he vist en ma vida! —va pensar Dick, molt estranyat—. Un home es fica en una habitació i desapareix sense fer el més petit soroll. On es pot haver ficat?».


  Va tornar cap endarrera per reunir-se novament amb els altres.


  Mentrestant, Sutge havia baixat per l’escala de cargol i, havent trobat Juli, aquest li explicà que Dick havia anat darrera del qui feia senyals.


  Van sortir a l’encontre de Dick i, de sobte, van ensopegar amb ell, que caminava en silenci, protegit per la fosca.


  Els tres van fer un bot, i Juli gairebé engegà un crit, però va retenir la veu oportunament.


  —Quin espant que m’has donat, Dick! —va xiuxiuejar—. Has vist qui era i on anava?


  Dick els explicà les estranyes coses que havia vist:


  —Ha entrat a l’habitació de Block i s’ha esfumat! —va explicar—. Sutge, ¿hi ha algun passadís secret a l’habitació de Block?


  —No, cap —va contestar Sutge—. Aquesta part és molt més nova que la resta de l’edifici i no hi ha cap passadís secret. No em puc imaginar què s’ha fet de l’home. Que rar! Qui serà, d’on vindrà i per on se n’haurà anat?


  —Ho hem d’esbrinar —va indicar Juli—. Quin misteri! Sutge, ¿com et vas assabentar que estaven fent senyals des de la torrassa?


  —Ho vaig descobrir per casualitat fa un quant temps —va contestar Sutge—. No podia dormir i vaig anar fins a la cambreta dels trastos a la recerca d’un vell llibre. Per casualitat vaig mirar cap a la torrassa i vaig veure que un llum s’encenia i s’apagava des d’allà.


  —Que curiós! —va comentar Dick.


  —Des d’aleshores he tornat molts cops al mateix lloc per veure si descobria altra vegada aquells rars senyals. I per fi ho vaig aconseguir. El primer cop que els vaig veure hi havia lluna plena, i el mateix va passar la segona vegada. Aleshores em vaig dir: «A la pròxima lluna plena me n’aniré fins allà i veuré si el que fa senyals hi és altra vegada». I hi era!


  —Cap on mira la finestra per la qual fa senyals? —va preguntar Juli, que continuava pensatiu—. Mira cap al mar o terra endins?


  Sutge va respondre:


  —Cap al mar. Hi ha algú o alguna cosa al mar que espera aquests senyals. Qui deu ser?


  —Contrabandistes, m’imagino —va contestar Dick—. Però això no pot tenir relació amb el teu pare, Sutge. No podríem pujar a la torrassa? Potser allà trobarem alguna cosa o podrem veure quelcom.


  Van tornar a l’escala de cargol i pujaren fins a la cambreta.


  Era molt fosc, perquè la lluna s’havia amagat darrera un núvol. Però de sobte va reaparèixer i els nens s’abocaren a la finestra que mirava cap al mar.


  Aquella nit no hi havia boira. Veien l’humit pantà que arribava fins al mar. El van contemplar en silenci. Després la lluna es va amagar i la densa obscuritat va recobrir altre cop el pantà.


  De sobte, Juli es va agafar als altres i els va fer fer un bot.


  —Veig alguna cosa! —xiuxiuejà—. Mireu allà baix! Què pot ser?


  Tots van mirar. Semblava una menuda línia de llums tremolosos. Era tan lluny que resultava difícil de saber si els llums es movien o estaven quiets. Poc després va reaparèixer la lluna, escampant la seva llum platejada pertot arreu, i llavors els nens ja no van veure res més que la seva llum.


  Però aixi que la lluna es va tornar a amagar, altre cop tornaren a albirar la línia de llumets vacil·lants.


  —Són una mica més a prop! N’estic segur! —va murmurejar Sutge—. Són contrabandistes que vénen cap a un pas secret que condueix des del mar fins a Castaway. Són contrabandistes!
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  CAPÍTOL X


  TIM FA SOROLL


  Les nenes es van emocionar l’endemà, quan els seus companys els van contar les seves aventures de la nit anterior.


  —Déu meu! —va exclamar Anna, amb els ulls desmesuradament oberts per l’estranyesa—. Qui pot estar fent senyals? I on es pot haver ficat? Que és curiós que entrés a l’habitació de Block, ja que Block era al llit!


  —Tot això és molt estrany —va afirmar Jorgina—. M’hauria agradat molt que ens haguéssiu avisat a Anna i a mi.


  —No hi havia temps, ni podíem tenir Tim amb nosaltres essent de nit. Es podia haver llançat sobre l’home que feia senyals —va dir Dick.


  —L’home devia fer els senyals als contrabandistes —va opinar Juli, molt pensatiu—. A veure: probablement van venir de França en un vaixell, es van acostar al pantà tant com van poder i van esperar el senyal des de la torrassa, i després es van internar a través del pantà per un pas conegut per ells. Cada home devia portar una llanterna per evitar sortir del camí i caure al pantà. No hi ha dubte que algú els esperava per rebre les mercaderies que portaven, algú que hi havia al final del pantà, sota el turó.


  —Però, qui devia ser? —va dir Dick—. No pot haver estat el senyor Barling, que, segons diu Sutge, té fama de contrabandista. Els senyals provenien de casa nostra i no de casa d’ell. Tot això resulta incomprensible.


  —Bé, farem tot el que podrem per aclarir aquest misteri —va concloure Juli—. Algun joc brut s’està jugant en aquesta mateixa casa, i el teu pare, Sutge, pot estar-ne assabentat o no estar-ne. Ho investigarem tot i veurem si podem assabentar-nos del que passa.


  Era l’hora de l’esmorzar i estaven sols, mentre comentaven les aventures de la nit passada. Block va entrar per veure si ja havien acabat.


  Anna no es va adonar de la seva presència i va preguntar a Sutge:


  —Quina mena de contraban deu estar fent el senyor Barling?


  En el mateix moment va rebre una forta puntada de peu i va quedar esbalaïda pel dolor i la sorpresa.


  —Per què m’has…? —va començar a dir, però va rebre una altra puntada de peu encara més forta.


  Aleshores es va adonar de la presència de Block.


  —Però si és sord —va dir—. No pot sentir res del que diem!


  Block va començar a desparar la taula. Com de costum, no tenia cap expressió.


  Sutge mirà Anna de reüll. Aquesta estava ofesa, però no va dir res més.


  Es va fregar el turmell adolorit. Tan aviat com Block va sortir de l’habitació, es va encarar amb Sutge:


  —Bèstia! M’has fet molt de mal al turmell! Per què no he de parlar davant de Block? És sord com una tàpia! —va exclamar amb la cara enrojolada.


  —Ja sé que tots creiem que és sord —va respondre Sutge—, i crec que realment ho és. Però he vist com una expressió rara a la seva cara quan m’has preguntat quina mena de contraban feia el senyor Barling, com si hagués sentit el que deies i se n’estranyés.


  —Això són imaginacions teves! —va dir Anna, que se sentia molt empipada perquè el turmell continuava fent-li mal—. De totes maneres, no em tornis a clavar puntades de peu amb tanta força. N’hi hauria hagut prou amb un copet amb el peu. No parlaré davant de Block si no vols que ho faci, però estic segura que és més sord que una tàpia.


  —Sí que deu ser sord —va comentar Dick—. Ahir, sense voler, vaig fer caure un plat dels que hi havia a la taula i es va trencar en mil trossos, justament al darrera de Block. Però ell no es va girar ni un mil·límetre, la qual cosa segurament no hauria passat si hagués pogut sentir-hi.


  —De totes maneres, mai no he confiat en ell —va dir Sutge—. Em sembla que pot llegir el moviments dels nostres llavis, o que ens entén d’alguna altra manera. Moltes vegades, els sords s’assabenten de les coses.


  [image: Img07]


  Van sortir per recollir Tim i treure’l per donar-li la seva passejada matinal. Ara Tim ja s’havia acostumat que el tanquessin al cove de la bugada i que el despengessin pel pou. Fins s’afanyava a saltar dins el cove així que el destapaven.


  Aqueix matí també es trobaren amb Block. Aquest va contemplar el gos amb molt d’interès. Es notava que l’havia reconegut.


  —Aquí hi ha Block! —va exclamar Juli en veu baixa—. No feu veure que rebutgeu Tim. Fingirem que és un gosset vagabund que cada matí es reuneix amb nosaltres.


  Efectivament, van deixar que Tim continués corrent i saltironant al seu voltant, i, quan Block va ser a prop, van pretendre saludar-lo i continuar el seu camí. Però l’home els va aturar.


  —Aquest gos sembla ser molt amic vostre —va dir amb la seva rara i monòtona veu.


  —Oh, sí! Cada matí es passeja amb nosaltres —va dir Juli amb educació—. Sembla que creu que és el nostre gos! És simpàtic, oi?


  Block mirava Tim, que grunyia.


  —No se us ocorri portar-lo a casa! —va advertir—. Si ho féssiu, el senyor Lenoir el mataria.


  Juli veié que la cara de Jorgina s’enrojolava de ràbia. EU contestà apressadament:


  —Per què l’hauríem de portar a casa, Block? No digui ximpleries.


  Però Block no semblava haver sentit res. Va llançar a Tim una agressiva mirada i va prosseguir el seu camí, girant-se de tant en tant per observar la colla de nens.


  —Quin home més desagradable! —va exclamar Jorgina, enfadada—. Com s’atreveix a dir aquestes coses?


  Quan tornaren al dormitori de Maribel, van fer pujar Tim pel pou i li van obrir el cove.


  —El tancarem al passadís —va dir Jorgina—. Com de costum, li posaré unes quantes galetes. Aquest matí n’he agafades per a ell unes de molt bones; són de les que més li agraden: grosses i torradetes.


  Va anar cap a la porta, però quan estava a punt d’obrir-la per portar Tim a l’habitació de Sutge, el gos grunyí suaument.


  Jorgina va enretirar la seva mà del pany i mirà Tim. Estava molt tibat, sobre les seves potes del darrera, i els pèls del seu llom s’havien eriçat, mentre mirava fixament la porta.


  Jorgina, posant-li la mà davant del morro, li va indicar que es mantingués en silenci i xiuxiuejà:


  —Hi ha algú a fora, i Tim ho sap. L’ha ensumat. Parlem tots en veu alta i fingim que estem jugant. Amagaré Tim a l’armari on guardem la corda.


  Tots van començar a parlar en veu alta, mentre Jorgina amagava Tim, fent-li manyagues perquè comprengués que s’havia de mantenir quiet i en silenci.


  —Ara em toca a mi donar les cartes —va dir Juli en veu alta, agafant un paquet de vells naips de sobre de l’armari—. L’última vegada vas guanyar, Dick. Aposto que ara guanyo jo.


  Va repartir els naips amb lleugeresa. Els altres continuaren parlant en veu alta i deien la primera cosa que se’ls ocorria.


  Tots es van posar a jugar i, gairebé alhora, van cridar: «Trumfo!», i fingiren sentir-se molt divertits i entusiasmats. Algú que els pogués sentir des de fora de la porta no s’imaginaria que tot era fingit.


  Jorgina, que sovint mirava cap a la porta, s’adonà que, lentament, el pom començava a girar. Algú pretenia obrir sense que se’l sentís, i comparèixer inesperadament. Però la porta estava tancada amb clau!


  Aviat, el que era fora s’adonà que la porta estava tancada, i, suaument, el pom va tornar a la seva primera posició. Després va restar quiet. I es va fer el silenci. No podien saber si encara hi havia algú darrera. Però Tim sí que ho sabia!


  Fent entendre amb senyals als altres que continuessin cridant i rient, Jorgina va fer sortir Tim de l’armari. El gos va córrer cap a la porta i s’hi aturà, ensumant tranquil·lament. Després va fer la volta i es mirà Jorgina tot remenant la cua.


  —Està bé —va dir Jorgina als altres—. Ja no hi ha ningú aquí. Tim no s’equivoca. Serà millor que el portem ràpidament a la teva habitació, Sutge, aprofitant que no hi ha moros a la costa. Qui us sembla que ha pogut estar espiant-nos?


  —Jo crec que ha estat Block —va opinar Sutge.


  Va obrir la porta i clavà un cop d’ull a fora. No hi havia ningú al passadís. Sutge se n’anà de puntetes fins a la porta del passadís i allà també va clavar una ullada a l’exterior.


  Aleshores va fer senyal a Jorgina per indicar-li que podia portar el gos a la seva habitació.


  Tim va ser aviat a lloc segur, al passadís secret, fent mossegadetes a les seves galetes favorites. Ja s’havia acostumat al seu estrany gènere de vida i no li importava. Coneixia bé el passadís i havia fet exploracions per altres passadissos secrets!


  —Serà millor que ens n’anem a dinar ara —va proposar Dick—, i tingues compte, Anna, no diguis cap ximpleria davant de Block, no sigui que pugui llegir el que dius pel moviment dels llavis.


  —És clar que no ho faré! —va replicar Anna, molt ofesa—. Tampoc no ho hauria fet, però em pensava que era impossible que llegís el que deia pel sol moviment dels llavis. Si ho podia fer, és que era molt intel·ligent!


  Aviat es van asseure tots a taula. Block s’estava esperant per servir-los. Sara feia festa i no hi va comparèixer. Block els serví la sopa i després sortí.


  De sobte, amb una gran sorpresa i espant per part dels nens, van sentir lladrar Tim fortament. Tots van saltar com moguts per una molla.


  —Caram! Escolteu! És Tim! —va exclamar Juli—. Deu ser prop d’aquí per l’interior del passadís secret. El seu lladruc es percep desfigurat, però qualsevol pot reconèixer que és un gos que borda.


  —No digueu res d’això en presència de Block —advertí Sutge—. Feu com si no sentíssiu res, si Tim torna a lladrar. Per què deu fer-ho?


  —Borda així quan està inquiet o content —explicà Jorgina—. Deu estar caçant una rata. Sempre corre com un desesperat quan veu una rata o un conill. Ja torna a lladrar. Oh, espero que atrapi aviat la maleïda rata i que calli d’una vegada!


  En aquell moment Block tornà. Tim havia parat de lladrar. Però al cap de pocs moments, la seva veu de gos es tornà a sentir, en sordina.


  —Bup! Bup! Bup!


  Juli observava Block. L’home continuava servint la carn. No deia res, però se’ls mirava tots, d’un en un, com si volgués captar llur expressió, esperant que algú comentés el fet.


  —Ha estat molt bona la sopa avui —digué Juli alegrement, mirant els altres—. Es pot dir que Sara és una bona cuinera!


  —A mi m’encanten les pastes de gingebre que fa —afegí Anna—. Sobretot acabades de sortir del forn.


  —Bup! Bup! —se sentí lladrar Tim, des de les profunditats subterrànies.


  —Però la teva mare, Jordi, fa un púding de fruita que és el millor que he menjat —digué Dick a Jorgina, desitjant que Tim callés d’una vegada.


  —Voldria saber com estan a «Vil·la Kirrin» i si ja han començat a reparar la teulada.


  —Bup! —bordà alegrement Tim des del fons del seu passadís secret. Devia estar perseguint la rata.


  Block els serví a tots i després, en silenci, va desaparèixer.


  Juli va anar fins a la porta per assegurar-se que s’havia allunyat i que no s’havia quedat a fora.


  —Caram! Espero que el vell Block sigui tan sord com una tàpia —comentà Juli—. Però juraria que he vist en els seus freds ulls una expressió estranya quan Tim s’ha posat a bordar.


  —Si és que l’ha sentit, cosa que no crec —digué Jorgina—, deu haver quedat molt sorprès en veure que nosaltres continuàvem parlant com si res i no fèiem cas dels lladrucs del gos.


  Els altres rigueren. Tenien l’oïda atenta per si Block tornava.


  Al cap de poca estona van sentir passes i començaren a reunir els plats perquè Block se’ls emportés.


  La porta de la sala d’estudis es va obrir. Però no fou Block qui entrà, sinó… el senyor Lenoir! Venia somrient, com sempre, i es mirà els nens, que estaven molt sorpresos.


  —Està bé! Mengeu amb molta gana i us ho acabeu tot com a bons nens —digué. Sempre els irritava perquè es dirigia a ells com si fossin nens molt petits—. Us atén bé, Block?


  —Oh, sí, senyor, molt bé! Gràcies! —assenti Juli, que s’havia posat dret educadament—. Ens ho passem molt bé aquí. Pensem que Sara és una cuinera estupenda.


  —Està bé, està bé —digué el senyor Lenoir.


  Els nens esperaven impacientment que se n’anés. Temien que Tim tornés a lladrar, però el senyor Lenoir no semblava tenir pressa.


  Aleshores Tim tornà a bordar!:


  —Bup! Bup! Bup!
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  CAPÍTOL XI


  JORGINA ESTÀ PREOCUPADA


  En sentir el lladruc, el senyor Lenoir va adreçar el cap vers un costat com si fos un gos espantat. Però ells van fingir no haver sentit res.


  El senyor Lenoir escoltà atentament sense dir res. Després es girà cap a un àlbum de dibuix que pertanyia a Juli i mirà els apunts que contenia.


  Els nens comprengueren que ho feia per romandre més estona a la sala d’estudis.


  Juli va pensar que algú havia advertit el senyor Lenoir sobre els lladrucs del gos, i que ell havia entrat per esbrinar per si mateix de què es tractava. Era el primer cop que entrava a la sala d’estudis!


  Tim lladrà un altre cop; semblava ser més lluny. La punta del nas del senyor Lenoir empal·lidí. Sutge i Maribel, que coneixien el senyal de perill, es miraren l’un a l’altre. La punta del nas blanca significava generalment una tempesta de furor!


  —Heu sentit aquest soroll? —preguntà el senyor Lenoir fent petar les seves paraules.


  —Quin soroll, senyor? —preguntà Juli cortesament.


  Tim tornà a bordar.


  —No us feu els enzes! El soroll es torna a sentir! —digué el senyor Lenoir.


  En aquell mateix moment va sentir-se el cucleig d’una gavina que volava amb la brisa marina.


  —Oh! Deu ser una gavina, senyor! Si, sovint sentim les gavines —explicà Dick amb animació—. De vegades semblen miolar com un gat, senyor.


  —Ahà! —exclamà el senyor Lenoir, gairebé escopint les paraules—. M’imagino que també direu que poden bordar com un gos!


  —Sí, senyor, crec que ho poden fer! —va afirmar Dick, que aparentava estar molt sorprès—. Si poden miolar com els gats, no hi ha cap raó perquè no puguin bordar com els gossos.


  Altra vegada es van sentir els lladrucs de Tim. El senyor Lenoir s’encarà amb els nens, ja donant mostres d’estar molt enfadat.


  —És que no podeu sentir això? Digueu-me què és aquest soroll!


  Els nens dirigiren el cap vers un costat, i fingiren escoltar amb una gran atenció.


  —No sento res —va dir Dick—, res en absolut.


  —Jo sento el vent —digué Anna.


  —Jo sento un altre cop les gavines —afirmà Juli posant-se la mà darrera l’orella.


  —Sento una porta que dóna cops. Potser és aquest el soroll al qual vostè es refereix, senyor —digué Sutge amb cara d’innocència.


  El seu padrastre va llançar-li una mirada enverinada. Que desagradable que era!


  —També se sent que pica una finestra —va afegir-hi Maribel, desitjosa d’aportar la seva part, malgrat que se sentia molt espantada pel seu pare, del qual coneixia prou bé les sobtades fúries.


  —Jo us dic que és un gos i vosaltres ho sabeu! —engegà el senyor Lenoir, que ara ja tenia la punta del nas tan blanca, que presentava un aspecte estrany—. On és el gos? De qui és?


  —Quin gos, senyor? —començà a dir Juli, amb l’entrecella arrugada i fingint una gran sorpresa—. Jo no puc veure que hi hagi cap gos aquí.


  El senyor Lenoir se’l mirà i s’estrenyé els dits amb ràbia. Es veia ben clar que hauria volgut estirar les orelles a Juli.


  —Escolteu, doncs! —va xiuxiuejar—. Escolteu i digueu-me què és el que pot lladrar d’aquesta manera, si no és un gos?


  Tots se sentien obligats a escoltar, perquè estaven espantats de veure aquell home tan furiós.


  Però, per sort, Tim no va bordar més. O havia deixat escapar la rata, o se l’estava cruspint. El cert és que no se’l va sentir, en absolut.


  —Ho sento, senyor, però jo no sento bordar cap gos —digué Juli en to ofès.


  —Ni jo —exclamà Dick.


  Els altres se’ls varen unir dient el mateix. El senyor Lenoir sabia que aquest cop deien la veritat, perquè ell tampoc no sentia res.


  —Quan atrapi aquest gos, el faré emmetzinar! —exclamà amb veu lenta i molt clarament—. No vull tenir gossos a casa meva.


  Va fer mitja volta i sortí veloçment, la qual cosa va ser una sort, perquè Jorgina estava a punt de lliurar-se a una de les seves típiques enrabiades, i això hauria desencadenat una veritable batalla campal. Anna posà la mà sobre el braç de Jorgina per evitar que cridés alguna cosa al senyor Lenoir.


  —No abandonis el joc! —xiuxiuejà—. No diguis res, Jordi!


  Jorgina va mossegar-se els llavis. Primer s’havia enrojolat de furor i ara estava pàl·lida. Va picar amb el peu a terra.


  —Com s’atreveix? Com s’atreveix? —va esclatar.


  —Calla, ruca! —digué Juli—. Block tornarà d’aquí a un minut. Hem de fer veure que tots estem molt sorpresos perquè el senyor Lenoir ha cregut que aquí hi havia un gos; si Block pot llegir els nostres llavis, no ha de saber la veritat.


  En el mateix moment va entrar Block, que duia les postres.


  La seva cara continuava tan impàvida com sempre. Era la cara més estranya que els nens havien vist en sa vida; no hi havia en ella cap canvi d’expressió. Anna deia que la seva cara era com una màscara.


  —Que és estrany que el senyor Lenoir es pensés que se sentia bordar un gos —començà a dir Juli, i tots li donaren suport amb valentia.


  Si era cert que Block podia llegir en els seus llavis, devia quedar-se estranyat de no assabentar-se de si havia sentit bordar un gos o no.


  Els nens fugiren cap a l’habitació de Sutge i allà sostingueren consell de guerra.


  —Què farem amb Tim? —preguntà Jorgina—. Tu creus, Sutge, que el teu padrastre coneix els passadissos secrets que hi ha sota els murs del «Turó del Contrabandista»? Seria possible que hi entrés i que trobés Tim? Tim se li llançaria al damunt, sabeu?


  —Seria possible —admeté Sutge, pensatiu—. No sé si el meu padrastre coneix els passadissos secrets. Crec que els coneix, però no sé si en sap les entrades. Jo mateix les he trobades per casualitat.


  —Me’n torno a casa meva —anuncià Jorgina de sobte—. No m’exposaré que emmetzinin Tim.


  —No pots anar sola a casa teva —digué Juli—. Semblaria estrany si ho feies. Tots hauríem de tornar i llavors no tindríem l’oportunitat d’ajudar Sutge i aclarir aquest misteri.


  —Oh, per Déu! No m’abandoneu precisament ara —es lamentà Sutge, que semblava alarmat—. Això posaria furiós el meu pare. El faria tornar boig.


  Jorgina vacil·là. No volia causar disgustos a Sutge, el qual estimava molt. Però, d’altra banda, no volia exposar Tim a cap perill.


  —Està bé! Trucaré al meu pare i li diré que els trobo a faltar i que vull tornar —decidí Jorgina—. Diré que no m’acostumo a estar sense la mamà. I és veritat, la trobo a faltar. Vosaltres us podeu quedar aquí i aclarir el misteri. No estaria bé que intentéssiu fer-me quedar aquí amb Tim, ja que sabeu que jo patiria tothora pensant que algú pogués entrar al passadís secret i posar-hi carn emmetzinada perquè se la mengés el gos.


  Els altres no havien pensat en això. Seria terrible. Juli meditava. Hauria de permetre a Jorgina que fes la seva santa voluntat.


  —Està bé, truca al teu pare —digué—. Hi ha un telèfon a baix. Fes-ho ara mateix, si vols. Em sembla que ara no hi ha ningú per allà.


  Jorgina s’esmunyí pel passadís, sortí per la porta, baixà les escales i es dirigí cap al telèfon, que es trobava tancat en una petita cabina fosca. Va demanar el número que desitjava.


  Va esperar molt. Després sentí el conegut sorollet: «ring, ring, ring…», que indicava que el telèfon estava sonant a «Vil·la Kirrin».


  Mentrestant, anava pensant què diria al seu pare. Tenia necessitat, veritable necessitat, de tornar a casa seva amb Tim. No sabia com explicar-ho. Però pensava anar-se’n a casa aquell dia o l’endemà.


  «Ring, ring, ring…», sonava el telèfon. Va prosseguir així durant molta estona i ningú no va contestar. No sentí la veu familiar del seu pare; només el timbre que continuava sonant. Per què no contestava ningú?


  La telefonista va intervenir:


  —Ho sento, no contesten.


  Jorgina va tornar a penjar l’auricular. Se sentia molt desgraciada. Potser els seus pares havien sortit? Ho provaria una altra vegada més tard.


  La pobra Jorgina va intentar-ho tres cops més, però obtingué el mateix resultat. No contestaven. Quan sortia de la cabina telefònica, després del tercer intent, la va veure la senyora Lenoir.


  —Has volgut trucar a casa? —li preguntà—. No tens notícies?


  —Encara no he rebut cap carta —respongué Jorgina—. He intentat trucar tres vegades a «Vil·la Kirrin», però no he obtingut resposta.


  —Precisament aquest matí m’he assabentat que no es pot viure a «Vil·la Kirrin» mentre els obrers reparen la teulada —explicà la senyora Lenoir amb to amable—. Hem parlat amb la teva mare. Ha dit que el soroll que feien els paletes molestava molt el teu pare i que se n’anaven a passar una setmana a fora, fins que les obres estiguessin més avançades. Però el senyor Lenoir els ha escrit pregant-los que vinguin aquí. Demà sabrem si ho accepten, perquè els hem dit que ens donin la resposta per telèfon. No els hem pogut parlar a través de l’aparell, com tampoc tu, perquè ja no són a casa.


  —Oh! —exclamà Jorgina amb sorpresa en assabentar-se d’aquestes notícies, i també estranyada que la seva mare no li hagués escrit.


  —La teva mare diu que t’ha escrit —afegí la senyora Lenoir—. Potser la carta arribarà en el pròxim correu. Aquí, de vegades, els correus són una mica irregulars. Serà molt agradable rebre els teus pares, si poden venir. El senyor Lenoir té molt interès a reunir-se amb el teu pare, que és tan savi. Ell el considera un geni.


  Jorgina no va dir res més, però tornà amb els altres. Tenia la cara molt seriosa. Va obrir la porta de l’habitació de Sutge, i tots comprengueren de seguida que portava males notícies.


  —No me’n puc anar a casa amb Tim —va explicar Jorgina—. La meva mare i el meu pare no podien suportar el soroll que feien els obrers i han marxat de casa.


  Sutge exclamà:


  —Quina mala sort! De totes maneres, m’alegro que no puguis marxar, Jordi. No m’agradava la idea de perdre-us a tu i a Tim.


  —La teva mare ha escrit invitant el meu pare i la meva mare perquè també vinguin a passar uns quants dies aquí —digué Jorgina—. No sé el que he de fer amb Tim! I és segur que em preguntaran per ell! No sóc capaç de contar una mentida i dir que l’he deixat a Alfred, el fill del pescador, ni cap «trola» per l’estil. No sé com arreglar-ho!


  Sutge li prometé:


  —Pensarem alguna cosa! Potser podré trobar algun home del poble que en tingui cura. Això seria una bona idea.


  —Oh, sí! —va exclamar Jorgina, animant-se—. Per què no se’ns haurà acudit abans? Busquem algú; afanya’t, Sutge.


  Però aquell dia no es va poder fer res, perquè la senyora Lenoir els pregà que baixessin a la saleta, després del berenar, i que juguessin una partida amb ella. I cap d’ells no va poder sortir per anar a la recerca d’algú que tingués cura de Tim.


  «No hi fa res —pensà Jorgina—. Aquesta nit estarà segur al meu llit. Demà hi serem a temps».


  Era el primer cop que la senyora Lenoir els demanava que baixessin i que s’estiguessin amb ella.


  —El senyor Lenoir aquest vespre ha sortit per assumptes importants —els explicà—. Ha hagut d’anar a terra ferma amb el cotxe. No li agrada que el destorbin quan és a casa, i per això no us he pogut veure tant com hauria volgut. Però avui sí que puc.


  Juli pensava que el senyor Lenoir potser se n’havia anat per assumptes de contraban. D’una manera o altra, les mercaderies de contraban s’havien de transportar a l’interior. I si tot aquell contraban d’anit tenia a veure amb el senyor Lenoir, hi hauria anat per planejar el transport de la mercaderia.


  Sonà el telèfon. La senyora Lenoir va alçar-se.


  —Espero que sigui el teu pare o la teva mare qui truca —digué a Jorgina—. Potser us pugui donar notícies. De segur que els vostres pares demà ja seran aquí.


  Sortí al vestíbul. Els nens s’esperaven amb ansietat. ¿Vindrien o no els pares de Jorgina?
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  CAPÍTOL XII


  BLOCK S’ENDUU UNA SORPRESA


  Aviat va tornar la senyora Lenoir, que somrigué a Jorgina dient:


  —Era el teu pare. Ve demà, però la teva mare, no. Ha anat a casa de la teva tia i creu que s’hi ha de quedar per ajudar-la, perquè la teva tia no està gaire bona. Però al teu pare li agrada venir. Vol parlar dels seus darrers experiments amb el senyor Lenoir, que també hi està molt interessat. Serà agradable tenir-lo aquí.


  Als nens els hauria agradat molt més tenir la tia Fanny que no pas l’oncle Quintí, que de vegades era difícil de tractar. Però, probablement, l’oncle es passaria el dia conversant amb el senyor Lenoir, i tot aniria bé.


  Van acabar la partida amb la senyora Lenoir i se n’anaren al llit. Jorgina havia d’anar a cercar Tim i dur-lo a la seva habitació. Sutge va anar a mirar que no hi hagués moros a la costa. No va poder veure Block per enlloc. El seu padrastre encara no havia tornat. Sara estava cantant a la cuina i Enriqueta, la seva ajudanta, feia mitja en un racó.


  «Block deu haver sortit», va pensar Sutge, i informà Jorgina que el pas estava lliure. Mentre travessava el vestíbul cap al llarg passadís que conduïa a la seva pròpia habitació, el nen va advertir dos embalums negres que sobresortien per dessota de la pesada cortina que cobria la finestra de l’entrada. Se’ls mirà amb sorpresa i els reconegué a l’instant. Somrigué maliciosament.


  «O sigui que el vell Block sospita que tenim un gos, i es pensa que dorm a l’habitació de Jorgina o de Juli, i s’està aquí amagat per vigilar! —va pensar—. Ahà! Li donaré una sorpresa desagradable».


  Va pujar a contar-ho als altres. Jorgina escoltà alarmada. Però, com de costum, Sutge ja tenia el seu pla.


  —Donarem a Block un esglai de mort —digué—. Agafaré una corda i tots baixarem al vestíbul. De sobte, em posaré a cridar que hi ha un lladre amagat darrera les cortines. M’abalançaré sobre Block i li clavaré uns quants cops de puny. Després, amb l’ajut de Juli i Dick, l’embolicaré bé amb les cortines, i una bona estirada les desprendrà i les farà caure sobre el seu cap. Aleshores el lligarem ben lligat.


  Tots es posaren a riure. Fóra divertit gastar aquella mala passada a Block. Era un home tan insuportable! Una bona lliçó no li aniria malament.


  —Quan estigui ben armat el rebombori, jo passaré amb Tim —digué Jorgina—. Espero que no es voldrà unir a la gresca! Podria clavar una bona mossegada a Block.


  —Procura subjectar-lo amb força —aconsellà Juli—. I passa’l aviat a la teva habitació. Bé. Estem a punt?


  Tots estaven disposats. Molt excitats, s’esmunyiren pel llarg passadís que conduïa fins a la porta que s’obria sobre el replà on estava amagat Block. Varen notar que la cortina es movia quan s’hi acostaven. Block estava espiant!


  Jorgina esperava amb Tim a la porta del passadís, però no es deixava veure. Després, al crit de Sutge (un crit que gelava la sang i que va fer fer un bot tant a Jorgina com a Tim), començaren els esdeveniments.


  Sutge es llançà sobre Block amb tota la seva força.


  —Un lladre! Socors! Hi ha un lladre amagat aquí —va cridar.


  Block va fer un salt i començà a forcejar. Sutge l’atacà amb dos o tres cops de puny ben dirigits. Block més d’un cop li havia causat disgustos amb el seu pare, i ara Sutge li pagava el deute de gust.


  Juli i Dick acudiren corrent a ajudar-lo.


  Una violenta estirada de les cortines les va fer caure sobre el cap de Block. I no solament les cortines, sinó també la barra que les sostenia. Es precipitaren sobre d’ell i el van fer caure de costat. El pobre Block havia estat agafat per sorpresa i no podia fer res contra els tres decidits xicots. Fins i tot hi va intervenir Anna, però Maribel va quedar-se en un costat, divertint-se moltíssim, tot i que no s’atrevia a prendre part en la batussa.


  Així que allò va començar, Jorgina s’esmunyí amb el seu gos. Però Tim no es volia perdre l’espectacle. S’arrossegava amb lentitud darrera Jorgina i no la volia seguir. Ella va tractar d’obligar-lo, passant les mans pel collar del gos. Però Tim persistia en el seu afany. Havia vist una bonica i grasseta cama que es movia a prop d’ell, sobresortint per sota de la cortina, i, sense que ningú ho pogués evitar, va clavar-hi les dents.


  Se sentí un crit d’agonia proferit per Block. Era segur que Tim podia mossegar profundament amb les seves blanques i agudes dents. Va quedar enganxat uns segons a la cama que pernejava, i després va rebre una patacada de Jorgina. Sorprès, Tim deixà anar la cama i seguí humilment la seva mestressa. Mai no li havia pegat! Devia estar molt enfadada amb ell. Amb la cua entre les cames, Tim va entrar al dormitori i es ficà sota el llit. De seguida tornà a treure el cap i llançà a Jorgina una mirada suplicant amb els seus grans ulls castanys.


  —Oh, Tim, t’he hagut de pegar! —va agenollar-se al costat del gos i li acaricià el cap—. Ho veus? Ho podies haver espatllat tot si t’haguessin vist. De totes maneres, has mossegat Block i no sé com ho podrem explicar. Ara estigues quiet, vellet. Surto per reunir-me amb els altres.


  La cua de Tim va picar suaument a terra. Jorgina sortí corrent i es reuní amb els altres al replà. S’ho estava passant d’allò més bé amb Block, que cridava i es debatia amb totes seves forces. Estava embolicat amb la cortina, com un cuc dins la crisàlide. El seu cap estava completament tapat i no podia veure res.


  De sobte, a baix, al vestíbul, va comparèixer el senyor Lenoir. Darrera d’ell hi havia la senyora Lenoir, que semblava molt espantada.


  —Què significa tot això? —bramà el pare de Sutge—. Us heu tornat bojos? Com us atreviu a comportar-vos així a aquestes hores de la nit?


  —Senyor, hem capturat un lladre i l’hem lligat.


  El senyor Lenoir va pujar els graons de dos en dos, horroritzat. Veié a terra l’embalum que es debatia, ben embolicat amb les pesades cortines.


  —Un lladre! Voleu dir un pispa? On l’heu trobat?


  —Estava amagat darrera de les cortines, senyor —va dir Juli—. Ens ho hem arreglat per a capturar-lo i lligar-lo abans que se’ns pogués escapar. Pot trucar a la policia, senyor?


  Una veu angoixada sorgí de l’interior de les cortines.


  —Deixeu-me anar! M’han mossegat! Deixeu-me anar!


  —Però si és Block qui teniu embolicat aquí! —exclamà el senyor Lenoir, molt estranyat i enfadat—. Deslligueu-lo immediatament!


  —Però, senyor, no pot ser Block. Estava amagat arran de la finestra, darrera d’aquestes cortines! —va protestar Sutge.


  —Feu el que us mano! —ordenà el senyor Lenoir, enfurit.


  Anna va mirar la punta del seu nas. Sí, estava empal·lidint com de costum.


  Els nens desferen les cordes de mala gana. Block, entre enfadat i temorós, separà les cortines que el tapaven i mirà. La seva cara impàvida s’havia envermellit!


  —No suportaré aquestes coses! M’han mossegat. Només un gos ho pot haver fet. Miri! Se n’adona?


  Era evident. A la seva cama, les marques de les dents s’estaven tornant morades. Tim li havia clavat una bona mossegada i gairebé li havia arrencat la pell.


  —Aquí no hi ha cap gos —digué tímidament la senyora Lenoir, que per fi havia pujat les escales—. A vostè no l’ha pogut mossegar cap gos, Block.


  —Qui l’ha mossegat, si no? —preguntà el senyor Lenoir girant-se enfurit vers la pobra senyora Lenoir.


  —Senyor, ¿no creu vostè que en l’estat d’excitació en que em trobava pugui haver estat jo qui l’ha mossegat? —preguntà de sobte Sutge. Els altres se’l miraven amb gran sorpresa i molt divertits. Parlava amb serietat i cara de preocupació—. Quan perdo el cap, senyor, no sé el que em faig. Creu vostè que el puc haver mossegat?


  —Bah! —exclamà el senyor Lenoir, empipat—. No diguis bestieses, noi! Et faria donar fuetades si creiés que vas mossegant les persones. Aixequi’s, Block. No està ferit greument.


  —Uf!, sento alguna cosa rara a les dents, ara que ho penso —digué Sutge obrint i tancant la boca, com per comprovar que les tenia al seu lloc—. Crec que he d’anar a rentar-me les dents, senyor. Noto el gust del turmell de Block a la meva boca. I és desagradable.


  El senyor Lenoir va sentir-se embogir de furor pel desvergonyiment de Sutge, i se li abalançà per estirar-li les orelles. Però Sutge s’escapolí corrent pel passadís.


  —Vaig a rentar-me les dents! —cridà.


  Els altres es petaven de riure. No es podien imaginar Sutge mossegant algú. De totes maneres, es veia clarament que ni el senyor ni la senyora Lenoir tampoc no es podien imaginar qui havia mossegat Block.


  —Aneu tots al llit —ordenà el senyor Lenoir—. Espero no haver de queixar-me de vosaltres al vostre pare quan vindrà demà, o potser és el vostre oncle. No sé qui de vosaltres és fill i qui no. Em sorprèn que estigueu fent aquestes males passades a casa dels altres. Lligar el meu criat! Si se’n va, serà culpa vostra.


  Els nens tenien grans esperances que Block se n’anés. Seria meravellós que desaparegués aquell personatge de cara impàvida. Estaven segurs que perseguiria Tint. Els estaria espiant fins que atrapés Tim o els donés algun disgust.


  Però, el matí següent, Block continuava allà. Va entrar a la sala d’estudis amb l’esmorzar. La seva cara continuava tan impàvida com sempre. Esguardà Sutge amb un mirada diabòlica continguda.


  —Haurà de tenir cura de vostè mateix —digué amb una veu estranyament suau—. Vagi amb compte, li passarà alguna cosa un dia d’aquests. I també al gos! Sé molt bé que vostès tenen un gos!


  Els nens no van contestar, però es miraren entre ells. Sutge somrigué maliciosament i repicà una alegre cançoneta donant copets a la taula amb la seva cullera.


  —Obscures, tràgiques, horribles amenaces! —va comentar—. Però també vostè haurà d’anar amb compte! Si tafaneja, es trobarà lligat una altra vegada, i potser el tornaré a mossegar. Qui sap… Em sento les dents molt esmolades aquest matí.


  Va ensenyar les dents a Block, el qual no va contestar res i fingí no haver sentit ni una paraula. L’home sortí i tancà suaument la porta darrera seu.


  —Que fastigós, oi? —digué Sutge.


  Però Jorgina se sentia alarmada. Hi havia alguna cosa freda, intel·ligent i malvada en els seus ulls. Desitjava ardentment treure Tim d’aquella casa.


  Aquell matí Jorgina va rebre una terrible impressió! Sutge anà al seu encontre. Semblava molt excitat.


  —Saps què passa? Donaran la meva habitació al teu pare. Jo dormiré amb Juli i Dick. Block està traslladant les coses de la meva habitació a la dels xicots. Sara l’està ajudant. Espero que podré entrar un moment a la meva habitació i treure el gos abans que arribi el teu pare.


  —Oh, Sutge! —digué Jorgina amb gran desesperació—. Vaig a veure si el puc treure ara mateix.


  Va anar-hi. Fingí dirigir-se a l’habitació de Maribel cercant alguna cosa. Però Block era a l’habitació i continuà netejant-la durant tot el matí.


  Jorgina se sentia molt preocupada per Tim. Devia estar estranyat perquè no l’havien anat a buscar. Devia trobar a faltar la passejada. Jorgina rondà pel passadís tot el matí, destorbant Sara, que feia viatges carregada amb la roba de Sutge per dur-la a la cambra de Juli.


  Block, de tant en tant, es mirava Jorgina amb curiositat. Coixejava una mica per demostrar que tenia la cama malament a causa de la mossegada. Per fi abandonà l’habitació i Jorgina s’hi va introduir. Tanmateix, Block tornà de seguida i ella hagué de passar a la cambra de Maribel. Block sortí un altre cop i se n’anà pel passadís, i altra vegada la nena, en la seva desesperació, s’introduí a corre-cuita a l’habitació de Sutge.


  Però Block tornà abans que hagués pogut obrir la porta de l’armari.


  —Què fa vostè en aquesta habitació? —preguntà asprament—. No l’he estada netejant tot el matí perquè després vinguin criatures a tornar-la a embrutar. Vagi-se’n.


  Jorgina se n’anà. Per bé que va continuar esperant que Block marxés. Aviat hauria d’atendre el dinar! Per fi va sortir. Jorgina corregué a la porta de Sutge, ansiosa per recollir Tim.


  Però no va poder entrar. La porta estava tancada i Block se n’havia endut la clau.


  CAPÍTOL XIII


  POBRA JORGINA!


  Jorgina ja estava completament desesperada. Li semblava que estava somiant. Va anar a cercar Sutge. Aquest es trobava a l’habitació de Juli, que era la següent a la d’ella, i s’estava rentant les mans per anar a dinar.


  —Sutge! Has d’entrar al passadís secret per l’entrada que ens vas ensenyar la primera vegada —va dir—, pel petit estudi del teu pare, on hi havia els plafons corredissos.


  —Això no ho podem fer —contestà Sutge, que semblava molt alarmat—. Ara ell fa servir aquell estudi i fóra capaç de matar la persona que hi entrés. Allà té els papers de tots els seus experiments preparats per ensenyar-los al teu pare.


  —Això no m’importa —va replicar Jorgina amb desesperació—. Hi he d’entrar sigui com sigui. Tim es podria morir de fam!


  —Tim no es morirà de fam. Viurà de les rates que hi ha al passadís —contestà Sutge—. No et preocupis, estic segur que Tim sap tenir cura d’ell mateix.


  —Però es morirà de set —insistí Jorgina obstinadament—. No hi ha aigua en aquests passadissos secrets. Bé que ho saps!


  Jorgina gairebé no va poder dinar de tan preocupada com estava. Prengué la decisió d’entrar al petit estudi i veure si podia obrir el pas de la paret que hi havia amagat darrera els plafons. Si ho aconseguia, s’hi esmunyiria i recolliria Tim. No li importava el que pogués passar. L’important era recuperar Tim.


  «Però no diré res als altres —pensà—. Intentarien aturar-me i s’oferirien a anar-hi ells mateixos, i jo no confio en ningú més que en mi mateixa per fer això. Tim és el meu gos i jo el salvaré».


  Després de dinar, tots es reuniren a l’habitació de Juli per discutir els assumptes. Jorgina va anar amb ells. Però al cap d’uns quants minuts, va deixar-los.


  —Torno de seguida —digué.


  No li’n van fer cas i continuaren discutint com podrien rescatar Tim. Semblava que l’únic sistema fóra fer una incursió a l’estudi i provar d’introduir-se al passadís secret sense ser vistos.


  —Però el meu pare ara hi treballa, allà —explicava Sutge— i no m’estranyaria que tanqués amb clau quan surt de l’habitació.


  Jorgina no tornava. Al cap de deu minuts, Anna va començar a intranquil·litzar-se.


  —Què pot estar fent Jordi? Fa més de deu minuts que se n’ha anat.


  —Oh!, no et preocupis; de segur que ha anat a veure si la porta de la meva habitació ja està oberta —digué Sutge aixecant-se—. Vaig a donar-hi un cop d’ull. Veuré si és per allà.


  Però no hi era. No era enlloc! No era tampoc al passadís que conduïa a l’antiga habitació de Sutge. Tampoc no podia ser en aquella habitació, perquè encara estava tancada.


  I no era a la cambra de Maribel.


  Sutge donà una ullada a l’habitació que Jorgina compartia amb Anna, però també aquesta era buida. Baixà al pis inferior i va rondar-hi una mica. Jorgina havia desaparegut!


  Va tornar amb els altres. Se sentia molt preocupat.


  —No puc trobar-la per enlloc —anuncià—. On deu ser?


  Anna va alarmar-se. Desitjava que Jorgina tornés. Aquella era una casa tan misteriosa, on passaven coses tan estranyes!…


  —¿No deu haver anat a l’estudi del teu pare? —preguntà Juli de sobte—. Això de posar-se a la boca del lleó és molt propi de Jorgina.


  —No hi havia pensat, en això —confessà Sutge—. Que enze que sóc! Ho vaig a veure.


  Baixà les escales i es dirigí amb precaució a l’estudi del seu pare. Romangué quiet un moment al costat de la porta, que estava tancada. Cap soroll no provenia de l’interior. Potser el seu pare era allà?


  Sutge estava dubtant entre si seria preferible obrir la porta i donar una ullada o trucar discretament. Decidí fer això darrer. Si el seu pare contestava, podria fugir volant escales amunt abans que la porta s’obrís. I el seu pare no sabria qui renyar per la interrupció.


  Va trucar, doncs, a la porta: «toc, toc».


  —Qui hi ha? —contestà la veu irritada del seu pare—. Entri! És que no em poden deixar en pau ni un sol moment?


  Sutge volà escales amunt. Es va dirigir on hi havia els altres.


  —Jorgina no pot haver entrat a l’estudi —exclamà—. Hi havia el meu padrastre i no semblava estar de bon humor.


  —Doncs on pot ser? —preguntà Juli, preocupat—. Voldria que no marxés sense dir-nos on va. Deu ser en algun lloc, i no gaire lluny de Tim.


  Organitzaren la recerca de Jorgina per tota la casa, i fins i tot van entrar a la cuina. Hi era Block, que llegia el diari.


  —Què volen vostès? —preguntà—. No els donaré res, sigui el que sigui.


  —No volem res de vostè —contestà Sutge—. Com està la seva cama mossegada?


  Block va mirar-se’ls d’una manera tal, que tots se n’anaren de la cuina ràpidament. Sutge deixà Juli i Dick de guàrdia, i ell pujà als dormitoris del personal per veure si Jorgina hi era. Ell ja sabia que aquesta era una idea ruca, però Jorgina havia de ser en algun lloc.


  Naturalment, Jorgina no hi era. Els nois tornaren tristament a l’habitació de Juli.


  —Quina casa més estúpida! —exclamà Juli—. No puc dir-te que m’agradi. Ho sento, Sutge, però és un lloc tan estrany, que em produeix una sensació rara.


  Sutge no es va ofendre.


  —Estic d’acord amb tu —va dir—. Jo també he pensat sempre això. I el mateix pensen la meva mare i Maribel. Només agrada al meu padrastre.


  —On deu ser Jordi?, —digué Anna—. Estic intentant endevinar-ho. Només hi ha un lloc en el qual estic segura que no hi està, i és l’estudi del teu padrastre, Sutge. Ni tan sols Jordi no gosaria entrar-hi mentre hi sigui el teu padrastre.


  Però Anna estava equivocada. L’estudi, precisament, era el lloc on es trobava Jorgina en aquell mateix instant.


  La nena havia decidit que era millor intentar entrar-hi i esperar l’oportunitat d’obrir el plafó movedís. I per això s’havia esmunyit escales avall, havia travessat l’entrada i havia intentat obrir la porta de l’estudi. Però estava tancada.


  «Caram! —es digué Jorgina, desesperada—. Tot està en contra meu i de Tim. Com hi podré entrar? Hi he d’entrar! Hi he d’entrar!».


  S’esmunyí per una porta propera a l’estudi que donava a l’exterior i sortí al pati on hi havia la finestra de l’estudi. Podria entrar per allà?


  La finestra tenia barrots! Tornà enrera, desitjant trobar la clau per obrir la porta. Però no se la veia per enlloc.


  De sobte, sentí la veu del senyor Lenoir a l’habitació de l’altre costat de l’entrada. Plena de pànic, obrí la porta d’un gran armari de roure que hi havia a prop i hi entrà ràpidament. Tancà la porta al seu darrera i es mantingué agenollada, esperant. El cor li bategava molt de pressa.


  El senyor Lenoir travessà l’entrada. Es dirigia al seu estudi.
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  —Vaig a preparar-ho tot per a quan vingui el meu hoste —digué, cridant, a la seva dona—. No em molesteu per a res. Estaré molt ocupat.


  Jorgina sentí el soroll de la clau al pany de la porta de l’estudi. La porta va obrir-se i es tornà a tancar.


  Però no es va tornar a tancar amb clau per la part de dins. Jorgina, agenollada dins l’armari, continuava considerant les coses. Volia penetrar a l’estudi. Volia introduir-se al passadís secret on hi havia Tim. El passadís conduïa des de l’estudi fins a l’antic dormitori de Sutge i en algun lloc del passadís hi havia Tim.


  Què faria quan tingués Tim, no ho sabia amb precisió. Potser Sutge el podria deixar a algú que en tingués cura, algú que visqués a Castaway.


  Va sentir que el senyor Lenoir tossia. Després escoltà com remenaven papers, i el soroll d’un armari que s’obria i es tancava. El senyor Lenoir tenia molta feina.


  Aleshores se sentí una exclamació d’empipament. Una veu irritada deia alguna cosa com ara:


  —On he posat això?


  La porta va obrir-se de sobte i el senyor Lenoir sortí. Jorgina va tenir el temps just de tancar la porta, que havia obert perquè li entrés aire fresc. Estava agenollada a l’armari i tremolava mentre el senyor Lenoir passava per allí davant i travessava el vestíbul.


  Jorgina va veure de seguida que aquesta era una ocasió única. El senyor Lenoir podia haver sortit uns moments i potser li donaria temps d’obrir el plafó de la paret. Sortí ràpidament del seu amagatall. Entrà a l’estudi i es dirigí al lloc en què Sutge havia mogut els plafons.


  Però, abans que pogués posar les seves mans sobre la fosca fusta, va sentir passes que es dirigien cap allà. El senyor Lenoir no havia trigat ni mig minut. Tornava a l’estudi.


  La pobra Jorgina, plena de pànic, donà un ràpid cop d’ull a la recerca d’un lloc on amagar-se. Hi havia un gran sofà arran de paret. Jorgina s’hi va acomodar al darrera.


  Tenia l’espai just per mantenir-se encongida sense ser vista. Gairebé no havia tingut temps d’amagar-se, quan ja el senyor Lenoir entrava a l’habitació, tancava la porta i s’asseia a la seva poltrona. Va encendre un gran llum que hi havia sobre la taula del despatx i s’inclinà per estudiar uns documents.


  Jorgina no gosava respirar. El cor li bategava contra les costelles i li semblava que els batecs es devien sentir. Estava molt incòmoda darrera el sofà, però no s’atrevia a moure’s.


  No sabia què fer. Seria terrible estar-se allà durant hores. Què pensarien els altres? Aviat començarien a cercar-la.


  Efectivament, l’estaven buscant. En aquell mateix moment, Sutge era a l’altre costat de la porta de l’estudi, dubtant entre si havia o no de trucar. Ho havia fet: «toc, toc», i Jorgina se sobresaltà desmesuradament.


  Havia sentit la veu impacient del senyor Lenoir:


  —Qui hi ha? Entri! —contestà la veu irritada del padrastre—. És que no em poden deixar en pau ni un moment?


  No hi hagué resposta. Ningú no va entrar. El senyor Lenoir va tornar a cridar:


  —He dit que entrin!


  Tampoc no hi hagué resposta. Va anar cap a la porta i l’obrí de bat a bat, tot enfadat. Allà no hi havia ningú. Sutge havia volat escales amunt.


  —Deuen ser els nens. Que pesats! —remugà el senyor Lenoir—. Si algun d’ells torna a venir a trucar a la porta i després fuig, els penso castigar severament. Els deixaré al llit a pa i aigua!


  Grunyí amb ferocitat. Jorgina desitjava ser en qualsevol altra part. Què diria si sabés que ella estava tan a prop d’ell?


  El senyor Lenoir va estar treballant mitja hora, i la pobra Jorgina se sentia cada cop més entumida i més incòmoda. Aleshores sentí que el senyor Lenoir badallava, i el seu cor s’alleugerí. Potser faria una becaineta! Això seria una sort! En aquest cas ella es podria esmunyir fins a l’entrada del passadís i intentar passar-hi.


  El senyor Lenoir tornà a badallar. Va apartar els papers cap a un costat i es dirigí al sofà. S’hi va estirar i es posà una manteta sobre els genolls. Va acomodar-se com si anés a dormir una llarga estona.


  El sofà cruixí sota el seu pes. Jorgina intentava contenir la respiració. Estava esglaiada tement que, en ser tan a prop d’ella, la pogués sentir.


  Aviat un ronc lleuger arribà fins a les seves orelles. El senyor Lenoir estava adormit! Jorgina va esperar-se uns moments. Els roncs continuaven, un mica més intensos. Podria sentir-se segura per a sortir del seu amagatall?


  Va començar a moure’s lentament i amb una gran precaució. Va arrossegar-se fins a la punta del sofà i sortí del darrera. Els roncs continuaven.


  Va posar-se dreta i es dirigí de puntetes cap al plafó. Començà a palpar la fusta amb els dits, intentant trobar el lloc on hi havia el ressort que feia moure el plafó cap a un costat.


  Semblava que no el podria trobar. Va posar-se vermella d’angúnia. Donà una ullada a l’adormit senyor Lenoir i continuà treballant febrilment en el plafó. On devia ser el lloc que s’havia de pitjar? Ai! Però on devia ser?


  Aleshores se sentí una forta veu darrera seu, i Jorgina féu un bot de l’esglai.


  —Què és el que estàs buscant, noi? Com goses entrar al meu estudi i a tafanejar-hi?


  Jorgina va girar-se i s’encarà amb el senyor Lenoir. Sempre es pensava que ella era un xicot! No va saber què dir. Ell semblava estar molt enfadat, i la punta del seu nas ja era pàl·lida.


  Jorgina estava espantadíssima. Va córrer cap a la porta, però el senyor Lenoir l’atrapà abans que la pogués obrir i va sotraguejar la nena amb violència.


  —Però, què estàs fent al meu estudi? Ets tu qui ha trucat a la porta i ha sortit corrent? Et sembla graciós gastar aquestes brometes? Et demostraré que no ho és!


  Obrí la porta i cridà molt fort:


  —Block! Vingui aquí! Sara, digui a Block que vull que vingui.


  Block va arribar de la cuina. La seva cara era impàvida, com de costum. El senyor Lenoir va escriure ràpidament alguna cosa en un tros de paper i ho va donar a llegir a Block. Aquest assentí amb el cap.


  —Li he dit que et porti a la teva habitació i que t’hi deixi tancat, i que no et doni res més que pa i aigua durant tota la resta del dia —digué el senyor Lenoir, molt enfadat—. Això t’ensenyarà a comportar-te millor d’ara en endavant. Si fas una altra ximpleria, jo mateix et pegaré.


  —Al meu pare no li agradarà, quan s’assabenti que vostè em castiga d’aquesta manera —començà a dir Jorgina amb veu tremolosa, però el senyor Lenoir va riure.


  —Bah! Espera’t que senti com t’has comportat, i segur que estarà d’acord amb mi. Ara vés, ja saps que no se’t permetrà sortir de la teva habitació fins demà. Jo mateix ho explicaré al teu pare quan arribarà.


  La pobra Jorgina fou empesa amunt per Block, que es delectava de poder castigar els nens. Quan arribà a la porta de la seva habitació, Jorgina cridà els altres, que eren a l’habitació del costat:


  —Juli! Dick! Ajudeu-me! Ràpid, ajudeu-me!


  CAPÍTOL XIV


  QUELCOM MOLT ENIGMÀTIC


  Juli, Dick i els altres van sortir corrents, a temps de veure com Block empenyia amb brusquedat Jorgina dins la seva habitació i tancava la porta amb clau.


  —Però, bé! Què està fent vostè? —cridà Juli, indignat.


  Block no li féu el més mínim cas i donà mitja volta per anar-se’n. Però Juli se li agafà fort al braç i cridà a la seva orella:


  —Obri aquesta porta immediatament! Em sent?


  Block no va manifestar si l’havia sentit o no. Es deslliurà de la mà de Juli; però el nen el va tornar a atrapar. Estava molt enfadat.


  —El senyor Lenoir m’ha donat ordres que castigui aquesta nena —digué Block mirant Juli amb els seus ulls freds i com esbiaixats.


  —De totes maneres, obri la porta —ordenà Juli, i alhora intentà apoderar-se de la clau que sostenia Block.


  Amb una sobtada manifestació de força, l’home apartà la seva mà, i donà una empenta tal a Juli, que aquest va caure al mig del replà. Després va anar-se’n tranquil·lament escales avall, cap a la cuina.


  Juli va quedar-se’l mirant, espantat.


  —Quin animal! —va dir—. És més fort que un cavall. Jordi, Jordi, què ha passat?


  Jorgina contestà, enfadada, des de l’interior de l’habitació. Va explicar als altres tot el que li havia passat, i ells la varen escoltar en silenci.


  —Quina mala sort, Jordi! —exclamà Dick—. Pobreta! Quan ja gairebé podies obrir el passadís!


  —T’he de demanar excuses pel padrastre que tinc —digué Sutge—. Té un geni terrible. No t’hauria castigat així si s’hagués adonat que ets una nena. Però continua pensant que ets un noi.


  —No m’importa gens —respongué Jorgina—. Cap càstig no m’importa gens ni mica. Només estic molt preocupada per Tim. Suposo que hauré de romandre aquí fins que em deixin sortir demà. No menjaré res del que em porti Block. Ja li ho podeu dir! No vull veure més la seva horrible cara!


  —I on dormiré aquesta nit? —gemegà Anna—. Totes les meves coses són a la teva habitació, Jordi.


  —Hauràs de dormir amb mi —intervingué la petita Maribel, que semblava molt espantada—. Et deixaré un pijama. Oh!, estimada, què dirà el pare de Jordi quan arribarà? Espero que ordenarà immediatament que es deixi Jordi en llibertat.


  —No, no ho farà —digué Jorgina des de darrera la porta tancada—. Pensarà que he tingut un dels meus mals moments i no li importarà que estigui castigada. Oh, com m’agradaria que també vingués la meva mare!


  Els altres estaven molt apenats per Jorgina i també per Tim. Les coses marxaven molt malament. A l’hora de berenar s’encaminaren a la sala d’estudi. Tenien l’esperança de poder dur a Jorgina algun pastís dels que havien preparat per a ells.


  Jorgina va sentir-se molt sola quan els seus companys se’n van haver anat a berenar. Eren les cinc. Sentia gana i desitjava tenir Tim amb ella. Estava enfadada, pensava que era molt desgraciada i desitjava escapar-se. Es dirigí cap a la finestra i mirà a fora.


  La seva cambra donava sobre l’espadat, com la vella habitació de Sutge. Per sota s’estenia la muralla que voltava la ciutat, la qual s’ondulava seguint els contorns del turó.


  Jorgina sabia que no podria saltar fins a aquell mur. Era fàcil caure a fora i baixar rodolant fins al pantà. I això fóra terrible. De sobte, recordà la corda que feien servir cada dia per baixar al soterrani.


  Al començament, l’havien desada a l’habitació de Mari-bel, al prestatge de l’armari, però aquella vegada que s’havien espantat en adonar-se que algú havia estat donant voltes al pom de la porta, havien decidit guardar-la a l’habitació de Jorgina, per a major seguretat. Tenien por que Block tafanegés per l’habitació de Maribel i la trobés. Així és que Jorgina l’havia portada a la seva pròpia habitació i l’havia amagada a la seva maleta, que tenia tancada amb clau.


  Ara, amb les mans tremoloses d’emoció, obrí la maleta i agafà la corda. Potser es podria escapar per la finestra. Va tornar a mirar a fora, mentre sostenia la corda amb les mans. Però en aquell lloc les finestres queien just sobre la muralla. La finestra de la cuina devia quedar segurament sota de la seva, i era possible que Block la veiés baixar i li impedís realitzar el seu propòsit. Hauria d’esperar fins que es fes fosc.


  Quan els altres van tornar, els explicà què faria, parlant en veu baixa a través de la porta.


  —Baixaré sobre la muralla, hi caminaré un tros i després saltaré avall i tornaré enrera —va dir—. Agafeu una mica de menjar per a mi, per si me’l podeu donar. Després, aquesta nit, quan tots seran al llit, tornaré a entrar a l’estudi i trobaré el camí del passadís secret. Sutge m’ajudarà. Així podré recollir Tim.


  —Està bé —respongué Sutge—. Espera’t fins que sigui prou fosc perquè no et vegin baixar per la corda. Block s’ha tancat a la seva habitació amb mal de cap. Però Sara i Enriqueta són a la cuina i no t’han de veure.


  Així, doncs, quan el crepuscle va recobrir la mansió com si fos una suau cortina de color violeta, Jorgina saltà fora de la finestra i lliscà per la corda. Només li calgué deixar-ne penjar una quarta part, perquè era molt llarga per a la petita distància.


  Primer l’havia lligada als petges del seu pesant llit de roure. Després s’havia enfilat a la finestra i, en silenci, havia baixat per la corda.


  Passà per davant de la finestra de la cuina, la qual, afortunadament, tenia els porticons tancats en aquella hora. Aterrà sense novetat sobre la vella muralla. Portava una llanterna per poder veure per on caminava.


  Va aturar-se un moment i medità sobre el que hauria de fer. No volia córrer el risc de trobar-se amb Block o amb el senyor Lenoir. Potser el millor fóra caminar per damunt del mur fins a arribar en una part de la ciutat que conegués. Aleshores podria saltar i, amb precaució, tornar a pujar pel turó amunt i tractar de trobar-se amb els altres.


  Així, va començar a caminar per damunt de l’ample vorell de la vella muralla. Era molt desigual i estava plena de sots. En molts llocs fins i tot hi faltaven pedres. Però la tènue llum de la seva llanterna va ajudar-la a no ensopegar.


  El mur passava prop d’uns estables, després voltava la part del darrera d’algunes botigues velles i pobres, i, encara, passava arran d’una gran era, que pertanyia a una casa, i, més tard, la mateixa casa. Per últim, descendia cap avall al costat d’altres edificacions.


  Jorgina podia albirar l’interior dels habitatges a través de les finestres, que no tenien cortines. Ara s’hi veia lluir llum. Resultava estrany poder veure l’interior de les cases sense ser vist. Una família, no gaire nombrosa, estava asseguda, menjant. Les seves cares semblaven alegres i felices. En una altra, un vell estava assegut tot sol, llegint i fumant.


  Una dona escoltava la ràdio mentre feia mitja. Jorgina va passar en silenci per damunt de la muralla, molt a prop d’ella. Ningú no la va sentir, ningú no la va veure.


  Després arribà al costat d’una altra casa. Era una casa gran. La muralla hi passava molt a prop, perquè estava construïda a la vora de l’espadat i tenia el pantà als peus.


  Hi havia una finestra il·luminada. Jorgina hi donà un cop d’ull fugaç mentre passava. De sobte, es quedà parada, molt sorpresa.


  Vaja, vaja, allà hi havia Block! Era el seu mateix cap, les seves mateixes orelles, la seva esquena.


  Amb qui parlava? Jorgina intentà veure’l, i el conegué a l’instant. Estava parlant amb el senyor Barling, i tothom sabia que ell era contrabandista, el contrabandista de Castaway.


  Però… un moment! Es podia tractar de Block? Block era sord, i aquest home segur que no n’era. Es veia que escoltava el senyor Barling i li contestava, per més que Jorgina no podia sentir les seves paraules.


  «No hauria d’estar espiant aixi —es digué Jorgina a si mateixa—. Però això és molt estrany, molt interessant i molt emocionant. Si l’home es girés, podria saber de seguida si és Block».


  Però no va girar-se. Continuava assegut a la seva cadira, d’esquena a Jorgina. El senyor Barling, amb la cara il·luminada pel llum que tenia al costat, parlava animadament. I Block —si és que era Block— escoltava amb interès i assentia amb el cap de tant en tant.


  Jorgina se sentí aterrida. Si com a mínim pogués saber amb seguretat que era Block! Però, com podia estar parlant amb el senyor Barling? No deien que era sord com una tàpia?


  Jorgina saltà des de la muralla en un carreró i travessà la ciutat en direcció al «Turó del Contrabandista». Per la part de fora de la porta principal, amagat a l’ombra, hi havia Sutge. Posà la mà sobre l’espatlla de Jorgina, i ella se sobresaltà.


  —Vine, entrem. He deixat oberta la porta lateral. T’he preparat un bon tiberi.


  Tots dos s’esmunyiren per la porta lateral i, de puntetes, anaren més enllà de l’estudi, travessant el vestíbul fins al dormitori de Juli. Era cert, havien preparat un veritable festí.


  —He fet una incursió al rebost —va dir Sutge amb satisfacció—. Enriqueta havia sortit i Sara se n’havia anat a Correus. Block se n’ha hagut d’anar a descansar, perquè diu que té un mal de cap terrible.


  —Oh! —exclamà Jorgina—. Aleshores no podia ser Block qui he vist, i, tanmateix, estic completament segura que era ell.


  —Què vols dir? —preguntaren els altres, sorpresos.


  Jorgina s’assegué a terra i començà a engolir pastes i coques. Tenia una gana ferotge. Entre mossegada i mossegada els va contar com havia sortit per la finestra, com havia anat per damunt de la muralla i com s’havia trobat arran de la casa del senyor Barling.


  —He mirat per una finestra il·luminada que hi havia, i he vist Block que parlava amb el senyor Barling; l’escoltava i li contestava —explicà.


  Als altres els costava molt de creure-ho.


  —Has vist la seva cara? —preguntà Juli.


  —No —respongué Jorgina—, però estic segura que era Block. Sutge, podries donar una ullada a la seva habitació per veure si hi és. Encara no pot haver tornat de casa del senyor Barling, perquè tenia al davant un gran got ple d’alguna cosa, i és segur que necessitarà força estona per a beure-s’ho. Vés-hi i mira.


  Sutge desaparegué. Va tornar de seguida.


  —És al llit —va dir—. He vist la forma del seu cos i la taca fosca del seu cap. És possible, doncs, que existeixin dos Block? Què significa això?


  CAPÍTOL XV


  PASSEN COSES ESTRANYES


  Tot això era veritablement molt enigmàtic, sobretot per a Jorgina, que podria jurar que era Block qui estava parlant amb el conegut contrabandista. Els altres no n’estaven tan convençuts, sobretot perquè Jorgina admetia que no havia pogut veure la cara de l’home.


  —Ha arribat ja el meu pare? —preguntà Jorgina de sobte, recordant que se suposava que vindria aquell vespre.


  —Sí, ara mateix —contestà Sutge—. Un moment abans que tu arribessis. El seu cotxe gairebé m’ha passat per sobre, però he pogut saltar en l’últim moment. Jo era allà, esperant-te.


  —Quins plans teniu? —preguntà Jorgina—. He de recollir Tim aquesta nit; si no, es posarà furiós. Em sembla que el millor que puc fer és tornar a pujar per la meva finestra, no fos cas que Block tornés i s’adonés de la meva desaparició. Esperaré que tothom sigui al llit i tornaré a esmunyir-me per la finestra, i aleshores, tu, Sutge, si et plau, em guiaràs per dins de la casa. Després aniré a l’estudi amb tu i m’obriràs el passadís. Trobaré Tim i tot anirà bé.


  —No sé si tot anirà bé —dubtà Sutge—. Però, de totes maneres, el teu pla és l’únic que podem seguir. Serà millor que ara tornis a la teva habitació, si ja has menjat prou.


  —M’enduré algunes pastes —va dir Jorgina, omplint-se’n les butxaques—. Sutge, tu vindràs i trucaràs a la meva porta quan tothom sigui al llit, i aleshores sabré que puc sortir per la finestra i tornar a entrar a casa.


  Al cap d’una estona, Jorgina tornava a ser a la seva habitació, tan oportunament que tot seguit va aparèixer Block amb un plat de pa sec i un got ple d’aigua. Obrí la porta i ho deixà tot sobre la taula.


  —Aquí té el seu sopar —va dir.


  Jorgina mirà la seva cara impàvida, i li va desagradar tant, que sentí que havia de fer alguna cosa. Així és que agafà el got d’aigua i el llançà a cegues al clatell de Block. L’aigua va córrer per l’esquena d’aquest i li féu fer un bot. L’home va fer una passa cap a ella, mentre els seus ulls guspirejaven, però Juli i Dick eren al costat de la porta i no es va atrevir a pegar-la.


  —Me les pagarà —va assegurar—. Mai més no tornarà a veure el seu gos!


  Va sortir i tancà la porta darrera seu amb clau. Juli trucà així que l’home hagué marxat.


  —Per què has fet això, idiota? És una mala cosa tenir-lo com a enemic.


  —Ho sé, però no he pogut evitar-ho —respongué Jorgina amb desesperació—. Voldria no haver-ho fet.


  Els altres varen haver de baixar a veure el senyor Lenoir. Van deixar Jorgina, que se sentia molt sola. Era horrible trobar-se tancada així, encara que pogués sortir per la finestra en el moment en què ho desitgés. Escoltava amb atenció, per si sentia tornar els altres.


  Aviat foren allà i relataren el seu encontre amb el pare de Jorgina.


  —L’oncle Quintí se sent molt cansat i està una mica enfadat i molt preocupat perquè t’has comportat malament —digué Juli a través de la porta—. Ha dit que et quedaràs tancada tot demà, també, si no demanes perdó.


  Jorgina no tenia ni la més petita intenció de disculpar-se. No podia suportar el senyor Lenoir, amb el seu fals somriure i les seves sobtades enrabiades. No respongué ni una paraula.


  —Ara hem d’anar a sopar —afegí Sutge—. Et guardarem alguna cosa. Procurarem amagar-ho així que Block surti de l’habitació. Estigues atenta, trucarem a la teva porta aquesta nit. Això significarà que ja tothom és al llit.


  Jorgina s’estirà al llit per pensar. Hi havia moltes coses que li estranyaven, però no les podia posar en clar. Algú havia estat fent senyals des de la torrassa. Aquell home tan estrany, Block, i el senyor Barling parlant amb un home que s’assemblava tant a Block… Tanmateix, Block havia estat tothora al llit dins de casa seva. Mentre estava estirada pensant se li aclucaren els ulls i es quedà adormida. Anna se n’anà a dormir amb Maribel, però abans acudí a dir-li bona nit. Els nois van marxar a l’habitació del costat, ja que Sutge compartia ara el dormitori amb Juli i Dick. Jorgina es va despertar un moment per dir bona nit i després va tornar-se a adormir.


  A mitjanit va despertar-se amb un sobresalt. Algú trucava suaument a la porta. Era Sutge.


  —Ja vinc! —xiuxiuejà Jorgina a través de la porta, i va agafar la llanterna. Anà cap a la finestra i aviat es trobà baixant per la corda. Va saltar la muralla i es dirigí a la porta lateral de la casa. Allà hi havia Sutge.


  —Tots són al llit —xiuxiuejà el xicot—. Em pensava que el teu pare i el meu padrastre no se n’anirien a dormir mai. Han estat parlant durant hores i hores.


  —Vinga! Anem aviat allà —va exclamar Jorgina, impacient.


  Arribaren fins a la porta de l’estudi i Sutge va agafar el pom.


  Estava tancat un altre cop! Va pitjar amb fúria, però la porta no cedí ni un mil·límetre. Estava ben tancada!


  —Podíem haver pensat abans en això —digué Jorgina, desesperada—. Caram! Què farem ara?


  Sutge quedà pensatiu uns breus instants i després parlà en veu baixa a l’oïda de Jorgina.


  —Només podem fer una cosa, Jorgina. Entraré a l’habitació del teu pare, que és el meu antic dormitori; quan ell dormi, arribaré fins a l’armari que dóna entrada al passadís secret i m’hi endinsaré. Trobaré Tim i el trauré pel mateix camí. Espero que el teu pare no es desperti!


  —Oh! Seràs capaç de fer això per mi? —digué Jorgina, agraïda—. Ets un bon amic, Sutge! No et sembla millor que sigui jo qui ho faci?


  —No. Jo conec el camí del passadís millor que tu —respongué Sutge—. A més, fa una mica de basarda trobar-se sol allà a mitjanit. Ja hi aniré jo.


  Jorgina pujà les escales amb Sutge. Van caminar a través de l’ampli replà, fins a la porta final del passadís que conduïa a l’entrada de l’antic dormitori de Sutge, on ara dormia el pare de Jorgina. Quan van arribar-hi, Jorgina li estirà el braç.


  —Sutge! La botzina es dispararà així que obris la porta! Despertarà el meu pare i l’advertirà!


  —No siguis idiota! La vaig desconnectar tan aviat com vaig saber que m’anaven a canviar d’habitació —féu Sutge amb sorna—. Com vols que jo no pensés en això!


  Obrí la porta que donava al passadís i s’esmunyí fins a la seva vella habitació. La porta estava tancada. Ell i Jorgina varen escoltar amb atenció.


  —El teu pare deu estar una mica inquiet —va dir Sutge—. Esperaré el moment oportú per entrar, Jordi, i aleshores, tan aviat com pugui, aniré a l’armari i obriré el passadís secret per trobar Tim. Et pots esperar a l’habitació de Maribel, si et sembla. Allà també hi ha Anna.


  Jorgina s’esmunyí a l’habitació del costat, on Anna i Maribel es trobaven ja profundament adormides. Va deixar la porta oberta per poder sentir Sutge quan tornés. Que bonic que fóra tenir altre cop el vell Tim! Segur que la lleparia una bona estona.


  Sutge va entrar amb sigil a l’habitació on dormia el pare de Jorgina. No va fer cap soroll. Coneixia cada un dels racons i així va poder evitar tots els obstacles. Es dirigí cap a una vella poltrona, pensant amagar-s’hi darrera fins que estigués segur que el pare de Jorgina dormia.


  Durant una estona, el que estava ajagut es va moure i va estossegar. Estava cansat pel llarg viatge, i el seu cap s’havia excitat a causa de la conversa mantinguda amb el senyor Lenoir. De tant en tant, se’l sentia mormolar alguna cosa, i Sutge va començar a pensar que mai no arribaria a adormir-se profundament. Ell mateix se sentia somnolent i badallà en silenci.


  Per fi, el pare de Jorgina es tranquil·litzà. El llit va parar de cruixir. Sutge sortí amb precaució de darrera la poltrona.


  De sobte, alguna cosa el va espantar. Senti un soroll a prop de la finestra. Però què podia ser? Era un soroll lleuger, com el grinyolar suau d’una porta.


  La nit era molt fosca, però la finestra, que tenia les cortines obertes, s’albirava fàcilment, com un quadrat grisós. Sutge hi va fixar els ulls. Semblava com si algú l’estigués obrint.


  Però no. La finestra no es movia. Tanmateix, alguna cosa estranya s’esdevenia sota d’ella, prop de la llinda.


  Construït sota la finestra hi havia un banc. Era ample i confortable. Sutge el coneixia bé! S’hi havia assegut centenars de vegades per mirar per la finestra. Però, què passava ara?


  Semblava com si el seient es mogués lentament cap amunt. Sutge estava molt estranyat. No sabia que es pogués obrir. Sempre havia estat fixat amb claus i ell es pensava que es tractava d’un seient normal. Però ara semblava que algú l’hagués descargolat i s’hagués amagat dintre d’ell, fent servir la superfície com a tapadora.


  Sutge, fascinat, va romandre mirant la tapa que s’alçava. Qui devia haver-hi? Feia por de veure com el seient s’anava movent lentament.


  Per fi, la tapa va estar completament aixecada i va descansar al costat de la finestra. Pel forat va sortir amb precaució una gran figura, sense fer cap mena de soroll. Sutge va notar que se li posaven els pèls de punta. Se sentia espantat, esglaiadíssim. No podia pronunciar ni una sola paraula.


  L’home se’n va anar de puntetes fins al llit. Va fer un ràpid i brusc moviment i es va sentir un gemec ofegat procedent del pare de Jorgina. Sutge va endevinar que l’havia emmordassat perquè no pogués cridar. Però el nen no podia moure’s ni parlar. Mai en la seva vida no s’havia sentit tan espantat.


  L’intrús va aixecar del llit el flàccid cos i es va dirigir cap a la finestra. Allà va col·locar el pare de Jorgina al forat fosc. ¿Què devia haver fet per aconseguir que l’oncle Quinti no es pogués moure? Sutge no en tenia ni la més petita idea. L’únic que sabia era que l’havia col·locat dins el banc i que semblava que no podia moure ni una mà tan solament per defensar-se.


  De sobte, el nen recuperà la veu.


  —Ep! —va cridar—. Ep! Què està fent? Qui és vostè?


  Va recordar la seva llanterna i la va enfocar cap a l’ombra negra. Va veure una cara coneguda i cridà amb sorpresa:


  —Senyor Barling!


  Aleshores va rebre una bufetada i ja no va poder recordar res més. No es va adonar que ell també era col·locat al banc de la finestra. Tampoc no va saber que l’intrús va seguir darrera d’ell. No es va adonar de res.


  Jorgina es va despertar de sobte a l’habitació contigua i percebé la veu de Sutge que cridava: «Ep! Què està fent? Qui és vostè?». I després, mentre saltava del llit, va sentir un altre crit: «Senyor Barling!».


  Jorgina es va espantar molt. Què passava a l’habitació contigua? Anna i Maribel dormien. A les palpentes va buscar la seva llanterna, però no la va poder trobar. Va caure sobre una cadira i va inclinar el cap.


  Quan per fi la va trobar, es va acostar de puntetes i tremolant fins a la porta. Va encendre la llanterna i veié que la porta de la cambra contigua estava ajustada, tal com Sutge l’havia deixada. Va escoltar atentament. Ara no es percebia res. Havia sentit una lleugera patacada després del darrer crit de Sutge, però no sabia de què es tractava.


  De sobte, va passar el cap per la porta entreoberta de l’habitació del seu pare i tornà a encendre la llanterna. Va mirar amb sorpresa. El llit era buit. L’habitació també era buida. Allà no hi havia ningú! Va recórrer tota la cambra amb la llanterna. Malgrat l’esglai, va obrir la porta de l’armari. Mirà sota el llit. Era una noia extraordinàriament valenta.


  Per fi es va deixar caure sobre el banc de la finestra, espantada i intrigada. On devia ser el seu pare? On era Sutge? Què havia passat aquella nit?


  CAPÍTOL XVI


  A L’ENDEMÀ


  Mentre Jorgina estava asseguda vora la finestra, en el mateix banc pel qual tot havia desaparegut, encara que ella no ho sabés, va sentir un sorollet que provenia del passadís.


  Ràpida com una centella, la nena es va ficar sota el llit. Algú s’apropava amb cautela pel llarg passadís. Jorgina romania estirada a terra, aixecant una mica el cobrellit per veure què passava. Quines coses més estranyes s’estaven esdevenint aquella nit!


  Algú va aparèixer a la porta i s’aturà al llindar, com si volgués veure o escoltar alguna cosa. Després, aquella persona es va dirigir al banc de la finestra.


  Jorgina va mirar i escoltar alhora, afuant els ulls en la fosca. Va observar que aquella persona es dibuixava enfront del quadrat grisós de la finestra. Estava inclinada sobre el banc que hi havia sota la finestra.


  No havia encès cap llum, però se sentien uns estranys i dèbils sons. Primer fou el soroll dels seus dits palpant la superfície del seient. Després se sentí el «clic» de quelcom metàl·lic, i un tènue grinyolar. Jorgina no podia imaginar el que aquell home, si és que era un home, estava fent.


  Durant uns cinc minuts, l’home va treballar en la fosca. Després, tan calladament com havia vingut, se n’anà… Jorgina no pogué evitar pensar que es tractava de Block, malgrat que la seva silueta sobre el gris fosc de la finestra no es podia reconèixer. Tanmateix havia estossegat lleugerament, igual com ho feia Block amb freqüència. Havia de ser Block! Però què devia estar fent a la nit vora el seient que hi havia a la finestra de l’habitació del seu pare?


  Jorgina creia que estava patint un malson. Les coses més estranyes s’esdevenien les unes darrera les altres, i res no semblava tenir sentit. On havia anat el seu pare? Devia haver deixat la seva habitació i estaria passejant per la casa? On era Sutge i per què havia cridat? De segur que no hauria cridat d’aquella manera si el seu pare hagués estat adormit a l’habitació.


  Jorgina encara va romandre un moment sota el llit. Estava tremolant. Després, va sortir sense fer soroll i s’encaminà a la porta. Continuà pel passadís fins al final. Obrí l’altra porta i mirà enfora. Tota la casa estava a les fosques. A les orelles de Jorgina arribaven sons lleugers: el suau copejar d’una finestra, els cruixits d’algun moble… i res més.


  Tenia un únic pensament al cap: arribar a l’habitació dels nens i contar-los les coses misterioses que havia presenciat. Aviat travessà el replà i va arribar a la porta del dormitori de Juli. Ell i Dick estaven desperts, esperant que tornés Sutge, amb Tim i Jorgina.


  Però només arribà Jorgina. Una Jorgina molt espantada, que contava una història molt estranya. Va abrigar-se amb l’edredó que hi havia sobre el llit de Juli i en veu baixa va contar-los el que s’havia esdevingut.


  Van quedar-se petrificats. L’oncle Quintí se n’havia anat! Sutge havia desaparegut! Algú s’havia introduït a l’habitació i havia treballat en alguna cosa sobre el banc de la finestra! Què significava tot allò?


  —Ara mateix anirem amb tu a l’habitació de l’oncle Quinti —digué Juli posant-se el batí—. Em sembla que les coses s’estan posant molt serioses.


  Tots tres sortiren corrent cap a les altres habitacions. Van anar a la cambra de Maribel i despertaren aquesta i Anna. Les dues nenes es van espantar molt. Aviat els cinc nens foren a l’habitació del costat, d’on el pare de Jorgina i Sutge s’havien esvaït com per art d’encantament.


  Juli tancà la porta, passà les cortines i encengué el llum. A l’instant es van sentir millor. Era tan terrible deambular a les fosques amb unes simples llanternes!


  Donaren un cop d’ull a la silenciosa habitació. Allà no hi havia res que indiqués com els altres havien pogut desaparèixer. El llit estava desfet i buit. A terra es veia la llanterna de Sutge.


  Jorgina repetí un cop més allò que li havia semblat sentir cridar a Sutge, però això no semblava tenir cap sentit.


  —Per què devia cridar el nom del Senyor Barling, quan a l’habitació no hi havia sinó el teu pare? —s’estranyà Juli—. És segur que el senyor Barling no podia estar amagat aquí… Això seria una ximpleria. No tenia res a veure amb el teu pare, Jordi.


  —Ho sé. Però estic segura que Sutge ha cridat el nom del senyor Barling —respongué Jorgina—. ¿Creieu que el senyor Barling, intentant fer alguna feina bruta, pot haver entrat a través de l’obertura secreta de l’armari, i que deu haver tornat a sortir-hi enduent-se’n els altres dos perquè l’han descobert?


  Aquesta semblava una explicació plausible, encara que no gaire bona. Es dirigiren a l’armari i el van obrir. Separaren la roba cercant l’obertura secreta. Però el pom de ferro no hi era! Algú l’havia tret i ara no es podia entrar al passadís secret, perquè no es podia obrir l’entrada.


  —Mireu! —exclamà Juli, molt estranyat—. Algú ha intervingut també aquí. No, Jordi, el visitant de mitjanit, sigui qui sigui, no se n’ha anat per aquest camí.


  Jorgina estava pàl·lida. Havia tingut l’esperança d’entrar i trobar Tim. Però ara ja no era possible. Enyorava molt Tim i pensava que si el seu fidel gos hagués estat amb ells, tot fóra més senzill.


  —Estic segur que el senyor Lenoir té part en tots aquests estranys esdeveniments —va dir Dick—. I també Block. Em jugo el que vulguis, Jordi, que era Block qui has vist aquesta nit fent alguna cosa en la fosca. Estic segur que ell i el senyor Lenoir van plegats en algun assumpte.


  —Aleshores no hi podem anar i dir-li el que ha passat —observà Juli—. Si està posat en aquest lleig afer, fóra una bogeria contar-li el que sabem. I tampoc no ho podem dir a la teva mare, Maribel, perquè, naturalment, ella ho explicaria al teu pare. Quin problema! No sabem què fer!


  Anna va posar-se a plorar. També Maribel, esglaiada, començà a sanglotar. Jorgina va sentir que tenia les llàgrimes enganxades a les pestanyes, però se les va assecar. Jorgina no plorava mai!


  —Vull que torni Sutge —gemegà Maribel, que adorava el seu repelós i manefla germà—. On deu haver anat? Estic segura que corre perill. Vull que vingui Sutge!


  —Demà el rescatarem, no et preocupis! —digué Juli bondadosament—. Però aquesta nit no podem fer res. Tal com estan les coses, no hi ha ningú al «Turó del Contrabandista» a qui puguem demanar consell o ajuda. Proposo que tornem al llit, que consultem tot això amb el coixí i que planegem el que hem de fer demà. En aquest temps, és possible que Sutge i l’oncle Quintí hagin tornat. Si no ho han fet, algú haurà d’avisar el senyor Lenoir, i veurem com es comporta. Si es mostra sorprès i trastornat, podrem saber si ell té relació o no amb el misteri. Haurà de fer alguna cosa: cridar la policia o regirar la casa de dalt a baix per trobar els que falten. Veurem què passa.


  Després d’aquest llarg discurs, tots se sentien una mica més tranquils. Juli semblava raonable i mostrava seguretat, malgrat que ell mateix no se sentia satisfet. Sabia millor que ningú que alguna cosa estranya, i probablement perillosa, estava passant al «Turó del Contrabandista». S’hauria estimat més que les nenes no fossin allà.


  —Ara escolteu-me —va dir—. Tu, Jordi, vés a dormir amb Maribel i Anna a l’habitació del costat. Tanqueu la porta amb clau i deixeu el llum encès. Dick i jo dormirem aquí, a l’antiga habitació de Sutge, també amb el llum encès, i així sabreu que som a prop.


  Les tranquil·litzava saber que els dos nois es quedaven tan a prop. Les tres nenes tornaren a l’habitació de Maribel. Estaven molt cansades. Anna i Maribel van tornar al llit, i Jorgina s’ajagué sobre un catre estret, però còmode, i es tapà amb una manta. Malgrat l’excitació, les nenes s’adormiren al cap de mig minut. Estaven rendides.


  Els nois parlaren una estona, estirats al llit de Sutge, on una mica abans l’oncle Quinti havia estat dormint. Juli pensava que aquella nit no passaria res més. Ell i Dick s’adormiren, tot i que Juli estava disposat a despertar-se amb el més petit soroll.


  Al matí següent, els va despertar Sara, que estava molt estranyada. Havia entrat per obrir les cortines i servir una tassa de te al pare de Jorgina. No podia donar crèdit als seus ulls quan va veure els dos nois al llit de l’hoste, i que aquest darrer havia volat.


  —Què és això? —va preguntar Sara, amb la boca oberta—. On és el vostre oncle? Per què sou aquí?


  —Oh!, ja t’ho explicarem més tard —respongué Juli, que no volia entrar en detalls amb Sara, perquè era molt xerraire—. Pots deixar el te, Sara, ens anirà molt bé!


  —Si, però, on és el vostre oncle? És a la vostra habitació? —insistí Sara, molt estranyada—. Què passa?


  —Pots anar a mirar a la nostra habitació, si vols, a veure sí és allà —digué Dick, que tenia ganes de lliurar-se de l’espantada dona.


  Sara sortí de l’habitació pensant que tots, a la casa, es devien haver tornat bojos. Tanmateix, deixà el te a l’habitació, i els nois el varen dur de seguida a la cambra de les nenes.


  Jorgina els obri la porta. Anaren xarrupant, per torn, el te calent de l’única tassa que tenien.


  Després, Sara torçà amb Enriqueta i Block. La cara de Block era impàvida, com sempre.


  —No hi ha ningú a la seva habitació, senyoret Juli —començà a dir Sara.


  Block proferí una exclamació i es mirà Jorgina, enfadat.


  Es pensava que estaria tancada a la seva habitació i, en canvi, era a la de Maribel, bevent-se el te.


  —Com s’ha escapat, vostè? —inquirí—. Ho diré al senyor Lenoir. Serà castigada.


  —Calli! —intervingué Juli—. No sé com gosa parlar així a la meva cosina! Estic convençut que vostè té part en tot aquest estrany negoci! Surti, Block!


  Tant si Block l’havia sentit com si no, no féu cap gest de moure’s. Juli es posà dret, amb la cara molt seriosa.


  —He dit que surti d’aquesta habitació! —Els seus ulls guspirejaven—. M’ha sentit? Tinc la sensació que la policia sent interès per vostè, Block. I ara, surti!


  Enriqueta i Sara feien petits crits. Aquell sobtat misteri era excessiu, per a elles. Es miraven Block i s’anaven retirant cap a la porta. Afortunadament, també se’n va anar Block, llançant una demoníaca mirada a Juli.


  —Vaig a contar-ho al senyor Lenoir —digué Block, i desaparegué.


  Al cap d’uns minuts, comparegueren el senyor i la senyora Lenoir a l’habitació de Maribel. La senyora Lenoir semblava morta de por. El senyor Lenoir, confús i preocupat.


  —Però, què és el que passa? —començà a dir—. Block m’ha vingut amb un conte absurd. Diu que el teu pare ha desaparegut, Jordi, i que…


  —I també ha desaparegut Sutge! —gemegà de sobte Maribel, que esclatà altre cop en sanglots—. Sutge no hi és! Sutge ha desaparegut!


  La senyora Lenoir llançà un crit.


  —Què voleu dir? On pot haver anat? Què significa això, Maribel?


  —Maribel, crec que serà millor que ho conti jo —digué Juli, que no volia que la nena digués tot el que sabia. Segurament el senyor Lenoir era darrera de tot allò, i fóra una bogeria dir-li el que sospitaven d’ell.


  —Juli! Digues-me aviat el que ha passat, digues-m’ho! —pregava la senyora Lenoir, completament trastornada.


  —L’oncle Quintí ha desaparegut del seu llit la nit passada, i també s’ha esfumat Sutge —explicà Juli breument—. És possible que tornin, és clar!


  —Juli, tu amagues alguna cosa —va dir de sobte el senyor Lenoir, mirant Juli malagradosament—. Digue’ns tot el que sàpigues, per favor! Com t’atreveixes a amagar-ho en aquests moments?


  —Digues-li-ho, digues-li-ho, Juli —gemegava Maribel.


  Juli es mostrava obstinat i mirava Maribel de reüll.


  La punta del nas del senyor Lenoir va posar-se pàl·lida.


  —Vaig a cridar la policia —digué—. Potser els parlaràs a ells, noi. T’inculcaran una mica de sentit comú.


  Juli es quedà molt sorprès.


  —Oh! No crec que vostè vagi a la policia —etzibà—. Vostè té massa secrets per amagar!


  CAPÍTOL XVII


  ENCARA MÉS EMBOLICAT!


  El senyor Lenoir va mirar-se Juli amb un gran estupor. Després d’aquesta exclamació, va regnar un silenci mortal. Juli s’hauria assotat, per haver-la deixada anar, però ja era massa tard.


  El senyor Lenoir, per fi, va obrir la boca per dir alguna cosa; en aquell moment se sentiren passes que s’acostaven a la porta. Era Block.


  —Entri, Block —digué el senyor Lenoir—. Sembla que han passat coses estranyes.


  Block no semblava sentir res, i romangué fora de la porta. El senyor Lenoir el cridà amb senyals, impacientment.


  —No —va dir Juli amb fermesa—. El que hem de dir no ho podem dir davant de Block, senyor Lenoir. No ens agrada; no hi confiem.


  —Què voleu dir? —preguntà el senyor Lenoir, enfadat—. Què sabeu dels meus criats? Conec Block des de molts anys abans que entrés al meu servei, i és un home en qui es pot confiar. No és culpa meva si és sord i això el fa, de vegades, irritable.


  Juli callà obstinadament. Va mirar enfadat els freds ulls de Block i després abaixà la vista.


  —Però això és increïble! —exclamà el senyor Lenoir procurant no perdre la calma—. No sé el que us passa, a cada un de vosaltres; els uns desapareixen, i vosaltres, els nois, em parleu com si jo no fos l’amo de casa meva. Insisteixo que em digueu tot el que sabeu.


  —Prefereixo dir-ho a la policia —féu Juli mirant Block amb insistència. Però Block no mostrà cap canvi d’expressió en el seu rostre.


  —Vagi-se’n, Block! —ordenà el senyor Lenoir, finalment, veient que no hi havia esperances d’obtenir res de Juli mentre el criat estigués present—. Serà millor que baixeu tots al meu estudi. Això es posa cada cop més confús. Si la policia ha d’intervenir, serà millor que m’ho conteu tot primer a mi. Davant d’ells, no vull semblar un idiota a casa meva mateix.


  Juli se sentia desconcertat. El senyor Lenoir no es comportava com ell havia pensat que faria. Semblava sincerament desconcertat i donava la sensació d’estar barrejant la policia en tot allò. De segur que no obraria així si estigués embolicat en l’assumpte. Juli estava perdut en les seves cavil·lacions.


  La senyora Lenoir plorava silenciosament. Al seu costat sanglotava Maribel. El senyor Lenoir envoltà amb el braç la seva esposa i besà Maribel. De sobte, tots el veieren més amable i afectuós de com mai els havia semblat.


  —No patiu —digué en to manyac—. Aviat arribarem a aclarir tot això, encara que hagi de fer venir tot el cos de policia. Em sembla que ja sé qui hi ha darrera de tot això.


  Aquestes paraules deixaren Juli encara més perplex. Ell i els altres seguiren el senyor Lenoir fins a l’estudi. Encara era tancat. El senyor Lenoir va obrir-lo. Apartà una pila de papers que hi havia sobre el seu pupitre.


  —A veure, què és el que sabeu? —preguntà tranquil·lament a Juli.


  El nen observà que la punta del seu nas ja no estava pàl·lida. Es veia que havia superat el seu rampell de mal geni.


  —Doncs, senyor, crec que aquesta és una casa estranya i que hi estan passant moltes coses rares —respongué Juli, que no sabia per on començar—. Temo, senyor, que a vostè no li agradi que digui a la policia tot el que sé.


  —Juli, no parlis amb enigmes! —féu el senyor Lenoir amb impaciència—. Et comportes com si jo fos un criminal i temés la policia. No ho sóc. Què és el que passa en aquesta casa?


  —Doncs…, per exemple, els senyals des de la torrassa —digué Juli observant l’expressió del senyor Lenoir.


  El senyor Lenoir va quedar-se amb la boca oberta. Es veia clarament que estava molt estranyat. Mirava Juli. De sobte, la senyora Lenoir exclamà:


  —Senyals? Quins senyals?


  Juli ho explicà. Va contar com Sutge havia descobert els centelleigs de llum i, després, com ell i Dick havien anat fins a la torrassa amb Sutge quan, per segona vegada, van veure els senyals lluminosos. Descrigué la línia de dèbils llu-mets tremolosos a través del pantà, des de la vora del mar.


  El senyor Lenoir escoltava amb una gran atenció. Va fer preguntes sobre dates i hores. Escoltà com els nens havien seguit el qui feia senyals fins a l’habitació de Block, on aquest havia desaparegut.


  —Devia sortir per la finestra, crec jo —digué el senyor Lenoir—. Block no té res a veure amb tot això, podeu estar-ne segurs. És fidel i lleial, i m’ha estat un gran ajut des que és aquí. Crec que el senyor Barling deu tenir a veure amb tot això. No pot fer senyals des de casa seva al mar, perquè no és prou alta i la seva situació no és bona. Deu haver estat fent servir la torrassa per donar avisos des d’allà… De segur que era ell mateix qui ho venia a fer! Ell coneix més bé que jo tots els camins secrets d’aquesta casa. Seria fàcil per a ell venir fins aquí.
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  Els nens pensaren que segurament era el senyor Barling el qui feia els senyals. Miraven el senyor Lenoir. Tots començaren a pensar que no tenia res a veure amb els curiosos esdeveniments.


  —No sé per quin motiu Block no ha de saber tot això —exclamà el senyor Lenoir aixecant-se—. Em sembla molt probable que el senyor Barling pugui donar raó de molts d’aquests estranys fets. Vaig a veure si Block sospita alguna cosa.


  Juli premé fortament els llavis. Si el senyor Lenoir anava a contar-ho tot a Block (que amb seguretat era còmplice de tot allò), ell no diria res més al senyor Lenoir.


  —Vaig a veure què pensa Block de tot això i després, si no podem resoldre sols aquest assumpte, cridarem la policia —digué el senyor Lenoir sortint de l’habitació.


  Juli no volia dir res més davant la senyora Lenoir; per això canvià completament de tema.


  —Què hi ha, d’esmorzar? —preguntà—. Em sento famolenc.


  Tots anaren a esmorzar, però Maribel no va poder-se empassar ni un mos, perquè no feia sinó pensar en Sutge.


  —Estic pensant… —començà Juli quan es trobaren sols a taula— que hauríem d’intentar solucionar alguna cosa del misteri pel nostre compte. M’agradaria, en primer lloc, fer una inspecció detinguda de l’habitació del teu pare, Jordi. Hi deu haver algun altre camí per sortir-ne, a més del passadís secret que coneixem.


  —Què creus que hi devia passar anit? —inquirí Dick.


  —Crec que Sutge s’hi va amagar, esperant que li fos possible entrar al passadís secret tan aviat com l’oncle Quintí s’hagués adormit —contestà Juli, pensatiu—. I, mentre estava amagat, algú va entrar a l’habitació per alguna part, per segrestar l’oncle Quintí. No sé per quins motius ho devia fer, però això és el que jo crec. En aquell moment, espantat, Sutge es devia posar a cridar, i algú li devia clavar un cop al cap per estabornir-lo, o alguna cosa per l’estil. Aleshores ell i l’oncle Quintí devien ser segrestats junts i trets per algun pas secret que no coneixem.


  —Sí —assentí Jorgina—, i devia ser Barling qui ho va fer. Jo vaig sentir clarament que Sutge cridava: «Senyor Barling!». Devia haver encès la llanterna i el va poder veure.


  —Segurament deuen estar amagats en algun racó de la casa de Barling —digué de sobte Anna.


  —Sí —continuà Juli—. Per què no dec haver pensat en això? És clar que sí! Allà deuen estar… Tinc moltes ganes de baixar i donar un cop d’ull.


  —Oh, deixa’m venir amb tu! —implorà Jorgina.


  —No —digué Juli—. De cap manera. És una aventura arriscada, i el senyor Barling és un home dolent i perillós. Ni tu ni Maribel no heu de venir. Hi aniré amb Dick.


  —Que pusil·lànime ets! —exclamà Jorgina, i els seus ulls llançaren guspires de fúria—. ¿No valc tant com un xicot? Jo penso anar amb vosaltres.


  —Bé, doncs, si vals tant com un xicot, cosa que admeto, et podries quedar i vigilar Anna i Maribel… No volem que les segrestin.


  —Oh, no hi vagis, Jordi! Per favor —demanà Anna—. Queda’t amb nosaltres!


  —De totes maneres, em sembla una bogeria anar-hi —digué Jorgina—. El senyor Barling no us deixarà entrar. 1, si aconseguiu entrar, no podreu descobrir tots els llocs secrets de la casa. N’hi deu haver tants com aquí, si és que no n’hi ha més.


  Juli, en el fons, pensava que Jorgina tenia raó. Però, de totes maneres, valia la pena d’intentar-ho.


  Ell i Dick van sortir després d’esmorzar i anaren a casa del senyor Barling. Però, quan hi arribaren, veieren que tota la casa estava tancada. Ningú no contestà els seus trucs i els seus cops de timbre. Les cortines estaven corregudes davant de les finestres i no es veia sortir fum per la xemeneia.


  —El senyor Barling se n’ha anat de vacances —digué el jardiner que treballava al jardí veí—. Se n’ha anat aquest matí, amb el seu cotxe. Tots els seus criats també estan de vacances.


  —Oh! —exclamà Juli amb veu apagada—. Hi havia algú amb ell, al cotxe? Em refereixo a un home i un noi.


  L’home va sembla estranyat i denegà amb el cap.


  —No. Anava sol i conduïa ell mateix.


  —Gràcies —contestà Juli, i tornà cap al «Turó del Contrabandista».


  Tot això era molt estrany. El senyor Barling havia tancat la casa i se n’havia anat sense els seus presoners! Doncs, què n’havia fet? I per què havia segrestat l’oncle Quintí? Juli recordà que el senyor Lenoir no havia exposat cap raó per a això. Potser en sabia alguna, però no l’havia volguda dir. No hi havia cap manera d’entendre tot allò.


  Mentrestant, Jorgina havia estat investigant pel seu compte. S’havia esmunyit fins a l’habitació de l’oncle Quintí i havia mirat bé pertot arreu, per veure si per casualitat existia algun altre passadís que Sutge no conegués. Havia picat a les parets. Havia aixecat la catifa i havia examinat el sòl amb una gran minuciositat. Havia intentat altra vegada sortir per l’armari, desitjant poder penetrar al passadís secret i trobar Tim. A baix, la porta de l’estudi estava tancada altre cop, i no es va atrevir a contar res de Tim al senyor Lenoir i a demanar el seu ajut.


  Jorgina ja estava a punt d’abandonar la tranquil·la habitació, quan va veure brillar alguna cosa a terra, prop de la finestra. Es va inclinar per collir-ho. Era un vis. Va mirar pertot arreu. Buscava d’on provenia. Al principi no va veure enlloc visos de la mateixa mida. Després els seus ulls van ensopegar amb el seient de la finestra. Allà hi havia visos, visos que subjectaven el seient de fusta al seu suport. ¿El vis provenia del seient situat al costat de la finestra? I per què havia de ser d’allà? Els altres estaven ben cargolats. Els va examinar atentament. De sobte se li va escapar un crit.


  «En falta un —va pensar—. El del mig d’un dels costats. Cal que pensi…».


  Va recordar la nit passada. Va recordar que algú s’havia introduït mentre ella estava amagada sota el llit i que havia estat manipulant alguna cosa al costat de la finestra, inclinat sobre el seient. Ara recordava els petits sorolls: sons metàl·lics i lleugers refrecs. Eren els visos en ser cargolats al seient!


  «Algú va posar els visos al seient la nit passada i, en la fosca, un dels petits visos li va caure —pensà Jorgina, que començava a sentir-se excitada—. Per què hi va posar els vi-sos? Per amagar alguna cosa? Què hi deu haver al seient de la finestra? Sona com si fos buit. Mai no s’havia aixecat. Ho sé. Sempre l’he vist fix, ho sé. Ho sé perquè jo vaig creure primer que era un lloc per guardar-hi coses, com un que n’hi ha a casa meva sota d’un seient. Però aquí la tapa estava sempre fixa».


  Jorgina estava segura que per fi havia trobat alguna cosa interessant. Hi devia haver algun lloc secret sota el banc de la finestra. Va sortir corrent a la recerca d’un tornavís. En va trobar un i tornà veloçment.


  Va tancar la porta amb clau darrera seu, per si venia Block. Què trobaria en aixecar el seient de la finestra? La impaciència se la menjava.


  CAPÍTOL XVIII


  DESCOBRIMENTS CURIOSOS


  Quan acabava de descargolar el darrer vis es va sentir un truc a la porta.


  Jorgina se sobresaltà. No va contestar, tement que no fossin Block o el senyor Lenoir.


  Després, amb un gran alleujament per la seva part, va sentir la veu de Juli:


  —Jordi, ets aquí?


  La nena es va afanyar cap a la porta i l’obrí. Els nois van entrar. Semblaven molt sorpresos. Maribel i Anna els seguien. Jorgina va tancar la porta i passà el forrellat.


  —El senyor Barling se n’ha anat i ha tancat la casa —va explicar Juli—. Estem així. Però, què estàs fent, Jordi!


  —Descargolant aquest seient —va contestar Jorgina, i els contà allò del vis trobat a terra.


  Tots es van apilotar al seu voltant, amb una gran inquietud.


  —Bravo, Jordi! —digué Dick—. Deixa’m que ho acabi de descargolar.


  —No, gràcies, això és feina meva! —digué Jorgina.


  Va treure el darrer vis. Després aixecà la vora del seient. Aquest va sortir com una tapadora.


  Tots van mirar cap endins molt esglaiats. Què hi veurien?


  Amb gran sorpresa i desil·lusió es van trobar només amb un caixó buit. El seient de la finestra era com un caixó, amb la tapa cargolada perquè la gent s’hi pogués seure.


  —Quin desengany! —va dir Dick. Tancà altre cop la tapadora—. Crec que en realitat no vas sentir ningú cargolar la tapadora, Jordi. T’ho devies imaginar.


  —No, no m’ho vaig imaginar.


  Va obrir altre cop la tapadora i es ficà a dins d’aquella mena de caixó que formava el seient de la finestra, i va picar i pressionar amb el peu.


  De sobte es va sentir un soroll i el fons d’aquella mena de caixó va caure de costat com si fos una trampa que girés sobre les seves frontisses.


  Jorgina, perdent suport sota els seus peus, va fer un crit i s’agafà a la vora. Va quedar un moment penjada i després, amb una contracció de músculs, va aconseguir de saltar fora. Tots van mirar cap avall en silenci.


  Al fons hi havia un forat amb una profunditat d’uns dos metres i mig. Aqueixa profunditat semblava eixamplar-se i ajuntar-se a un passadís secret, que desembocava en un dels túnels subterranis pels quals estava minat tot el turó. ¿Pot-ser conduïa fins a casa del senyor Barling?


  —Mireu això! —va indicar Dick—. ¿Qui hauria pogut pensar una cosa semblant? Juraria que ni el vell Sutge no coneixia aquest camí.


  —Baixem? —va preguntar Jorgina—. Veurem on condueix. Potser trobarem Tim.


  Es va sentir que algú forcejava a la porta. Estava tancada. Després la van picar amb impaciència i una veu enfadada va cridar asprament:


  —Per què està tancada aquesta porta? Obriu de seguida! Què esteu fent aquí?


  —És el meu pare! —va xiuxiuejar Maribel amb els ulls molt oberts—. Serà millor que obri la porta…


  Jorgina va tancar la tapa del seient de la finestra sense fer soroll. No volia que el senyor Lenoir veiés el seu darrer descobriment. Quan es va obrir la porta, el senyor Lenoir veié que els nens eren allà, drets o asseguts al seient de la finestra.


  —He tingut una bona xerrada amb Block —va dir— i, tal com jo creia, no sap absolutament res de tot allò que està passant per aquí. Ha quedat molt estranyat en sentir allò dels senyals llançats des de la torrassa. Però no creu que sigui el senyor Barling. Creu que pot ser un complot contra meu.


  —Ah! —van dissimular els nens, sense donar molt de crèdit a les paraules de Block, com, al contrari, semblava que feia el senyor Lenoir.


  —Tot això ha angoixat molt Block —digué el senyor Lenoir—. Se sent malalt, i li he dit que se n’anés a descansar fins que es decideixi el que farem.


  Els nens van comprendre que Block no s’havia d’angoixar amb tanta facilitat. Tots van sospitar ràpidament que Block no se n’aniria a descansar, sinó que s’escapolaria per arranjar els seus propis assumptes.


  —Tinc una ocupació urgent en aquests moments —va dir el senyor Lenoir—. He cridat la policia, però, per desgràcia, l’inspector no hi era. Em cridarà així que tornarà. ¿Us podeu quedar sense fer disbarats fins que jo acabi la meva feina?


  Els nens van pensar que aquella era una pregunta beneita. No van contestar.


  El senyor Lenoir somrigué. De sobte va riure breument i se n’anà.


  —Vaig fins a l’habitació de Block a clavar-hi un cop d’ull i veure si realment hi és —va dir Juli així que perderen de vista el senyor Lenoir.


  Se’n va anar cap a l’ala de l’edifici on hi havia les habitacions del servei i s’aturà sense fer soroll al costat de la de Block.


  La porta estava lleugerament entreoberta i Juli podia veure-hi a través de l’escletxa. Va veure l’embalum del cos de Block al llit i la taca fosca que formava el seu cos. Les persianes estaven corregudes, per mantenir l’habitació a les fosques, però en la semiobscuritat es percebia tot això.


  Juli va córrer al costat dels altres.


  —Sí, és al llit! —digué—. Està segur durant una estona. Què us sembla si baixéssim pel forat del seient de la finestra? M’agradaria moltíssim saber on condueix.


  —Oh, sí! —van exclamar tots.


  Però no era cosa fàcil saltar uns dos metres i mig sense macar-se massa.


  Juli va passar primer i sentí que la sotragada era molt forta. Va cridar Dick:


  —Haurem de trobar un tros de corda i lligar-la en algun lloc i deixar-la que pengi pel forat. És perillós deixar-se anar des de tanta alçària.


  Però quan Dick anava a sortir a buscar la corda, Juli tornà a cridar:


  —Ja no cal! He descobert alguna cosa. Hi ha forats excavats a les parets del clot. Hi podeu recolzar els peus o les mans. No els havia vist abans. Els podeu utilitzar per baixar.


  Així, doncs, van baixar tots, l’un darrera l’altre, palpant a la recerca dels forats.


  Jorgina en va fallar un o dos i es va quedar penjant fins que per fi es deixà caure en l’últim tros. Va picar contra terra, però no es va fer mal.


  Tal com es pensaven, el forat conduïa a un altre passadís secret de la mansió, però aquest descendia en línia recta, formant esglaons. Així és que aviat es van trobar molt per sota del nivell de la casa. Després van arribar al laberint de túnels que minava el turó. Allà es van aturar.


  —Mireu! Em sembla que no podem continuar endavant —va dir Juli—. Ens perdríem. Ara no portem Sutge amb nosaltres i Maribel no coneix el camí. Seria perillós d’anar per aquí.


  —Escolteu! —va dir de sobte Dick en veu baixa—. Ve algú.


  Podien sentir el soroll buit de les passes que s’acostaven per un túnel lateral a la seva esquerra.


  Tots es van retirar cap a la fosca, i Juli apagà la seva llanterna.


  —Són dos homes —comentà Anna quan dues persones sortiren del túnel proper.


  L’un era alt i prim. L’altre… l’altre amb seguretat era Block! Si no era Block, era el seu doble.


  Els dos homes parlaven en veu baixa. Dialogaven. ¿Com podia ser Block, si aquell home hi sentia tan bé? A més, Block estava dormint al seu llit. Encara no havien transcorregut deu minuts des que Juli l’havia vist.


  «Devien existir, doncs, dos Block?», va pensar Jorgina, com ja ho havia pensat en una altra ocasió.


  Els homes desaparegueren en un altre túnel, i la llum brillant de llurs llanternes es va anar extingint progressivament. Encara arribava fins a ells l’eco apagat de llurs veus.


  Dick va suggerir:


  —Els seguim?


  —És clar que no —va dir Juli—. Podríem perdre’ls i extraviar-nos. I si de sobte fan la volta i ens troben? Quin esglai!


  —Estic segura que el primer era el senyor Barling —va dir Anna—. No li he pogut veure la cara, perquè la llum de la seva llanterna no la il·luminava, però semblava ser el senyor Barling, tan alt i desmanegat!


  —Però el senyor Barling se n’ha anat —va dir Maribel.


  —Se suposa que se n’ha anat! —va replicar Jorgina—. També és possible que hagi tornat. Certament el semblava. M’agradaria saber on anaven aquests dos. A veure el meu pare i Sutge, segurament, no us sembla?


  —És probable —confirmà Juli—. Tornem ja. Crec que no hem de continuar vagabundejant sols per aquests túnels. Són interminables. Tenen uns quants quilòmetres, segons diu Sutge. S’entrecreuen, pugen, baixen, fan voltes i voltes i s’acaben al pantà. Mai no sabríem tornar si ens arribem a perdre.


  Van tornar sobre les seves passes. Van pujar els esglaons i assoliren per fi el fons del forat que s’obria en el seient de la finestra. Era relativament fàcil de pujar agafant-se als forats excavats a la paret.


  Aviat van estar tots altra vegada a l’habitació, contents de veure novament els raigs del sol que penetraven per la finestra.


  Van mirar a fora. El pantà començava a embolicar-se amb la boira, un cop més, per bé que, a l’alçària on es trobaven, aquesta es veia daurada pel sol.


  —Vaig a posar altra vegada els visos al seient de la finestra —va dir Juli recollint el tornavís i recobrint l’obertura amb la tapa de fusta—. Així, si ve Block per aquí, no s’adonarà que hem descobert aquest passadís secret. Estic segur que va ser ell el qui va treure els visos del seient perquè el senyor Barling pogués entrar a l’habitació, i que després els va tornar a cargolar perquè ningú no pogués endevinar el que havia passat.


  Va tornar a col·locar els visos ràpidament i després es mirà el rellotge.


  —És gairebé l’hora d’anar a dinar i tinc gana. Desitjaria que Sutge i l’oncle Quintí haguessin tornat. Espero que estiguin bé… i també Tim —digué Juli—. Voldria saber si Block continua al llit o si està rondant pels túnels. Vaig a donar una altra ullada.


  Aviat va tornar, molt confús.


  —Sí, continua a la seva cambra tranquil·lament. És molt rar.


  Block no comparegué a l’hora de dinar. Sara va explicar que havia pregat que no el molestessin si ell no compareixia pel seu compte.


  —De vegades té uns mals de cap terribles —va explicar—. Potser a la tarda ja es trobarà bé.


  Desitjava comentar amb ells totes aquelles coses. Però els nens havien decidit no contar-li res. Era una dona amable i els nens li tenien afecte, però, de totes maneres, no confiaven en ningú en el «Turó del Contrabandista». Així és que Sara no va poder treure res a cap d’ells i es va retirar bastant ofesa.


  Juli va baixar a parlar amb el senyor Lenoir. Li va semblar que, encara que l’inspector no fos al lloc de policia, algú més havia d’estar informat del que passava. Estava preocupat pel seu oncle i per Sutge. No podia deixar de pensar que potser el senyor Lenoir, per guanyar temps, havia dit que l’inspector no hi era.


  El senyor Lenoir semblava enfadat quan Juli trucà a la porta del seu estudi.


  —Ah, ets tu! —digué a Juli—. Esperava Block. L’he estat cridant repetidament. Se sent sonar el timbre a la seva habitació i no puc comprendre per què no ve. Vull que m’acompanyi al post de policia.


  «Està bé», va pensar Juli. Després digué en veu alta:


  —Hi aniré i li diré de part seva que tingui pressa, senyor Lenoir. Sé quina és la seva habitació.


  Juli va pujar veloçment fins a arribar al replà d’on partien els esglaons que conduïen als dormitoris del servei. Els va pujar amb un parell de salts i, amb una forta empenta, va obrir de bat a bat la porta de l’habitació de Block.


  Block encara semblava dormir al llit! Juli el va cridar en veu alta. Després va recordar que era sord. Per tant, es dirigí al llit i va posar la mà bruscament on es dibuixava la seva espatlla, sota els llençols.


  No va trobar cap resistència. Juli retirà la mà i va mirar amb més atenció. Aleshores es va endur una gran sorpresa.


  Block no era al seu llit! Allà no hi havia sinó una gran bola, pintada de negre, perquè semblés un cap mig enfonsat entre els llençols…, i, quan Juli els apartà, en comptes del cos de Block hi va trobar un coixí vell i brut, emmotllat sàviament perquè semblés un cos arronsat.


  «De manera que aquesta és la mala passada que gasta Block quan se’n vol anar en algun lloc i vol que es pensin que és aquí! —va pensar Juli—. Així és que era Block el qui hem vist al túnel aquest matí, i també havia de ser Block el qui Jordi va veure ahir parlant amb el senyor Barling quan ella mirava per la finestra. I ni tan sols és sord. És un MURRI, això és; molt llest, molt astut i amb dues cares».
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  CAPÍTOL XIX


  PARLA EL SENYOR BARLING


  Mentrestant, què els passava, a l’oncle Quintí i a Sutge? Moltes coses! L’oncle Quintí havia estat emmordassat i narcotitzat quan el senyor Barling va entrar a la seva habitació d’una manera tan inesperada, o sigui que no va poder lluitar ni cridar. Era fàcil despenjar-lo pel forat del seient de la finestra. Va caure al fons i va xocar amb força contra el sòl, la qual cosa el va deixar completament masegat.


  Després, també el pobre Sutge va passar pel forat, i darrera d’ells va baixar el senyor Barling, a les fosques, ajudat pels forats de les parets. A baix hi havia algú més per auxiliar-lo. No era Block, que s’havia quedat a dalt per cargolar la tapa del seient de la finestra, a fi que ningú no sabés per on havien tret els segrestats, sinó un criat del senyor Barling.


  —He hagut també d’emportar-me’n aquest vailet. És el fill del senyor Lenoir —li va explicar el senyor Barling—. Estava espiant a l’habitació. Lenoir s’ho mereix, ja que treballava contra meu.


  Els dos presoners van ser arrossegats escales avall i conduïts cap als túnels. El senyor Barling es va aturar i es tragué un cabdell de cordill de la butxaca. El va donar al seu criat.


  —Lligui l’extrem del cordill en aquest clau i deixi que el cabdell es vagi desenrotllant mentre avancem. Jo sé bé el camí, però Block no el coneix i ha de venir demà a portar menjar als nostres dos presos. Així no es perdrà! Tornarem a nuar el cordill abans d’arribar al lloc on els deixarem, de manera que ells no el puguin trobar. No fos cas que el fessin servir per fugir!


  El criat subjectà l’extrem del cordill al clau que el senyor Barling li assenyalava i després, a mesura que caminaven, l’anà deixant anar. Així el cordill serviria de guia a tot aquell qui no sabés el camí. D’altra manera, fóra perillós de passejar-se pels túnels subterranis, per tal com alguns d’ells eren llarguíssims.


  Al cap d’uns vuit minuts, la petita comitiva arribà a una mena de mala cova circular que es trobava al costat d’un túnel gran, però de sostre molt baix. Allà s’havia col·locat un banc, unes mantes, una caixa perquè fes de taula i un gerro d’aigua. Res més.


  Sutge es començava a recuperar de la seva trompada al cap. L’altre pres, tanmateix, encara jeia inconscient, respirant pesadament.


  —No ens servirà de res intentar parlar-li avui —va dir el senyor Barling—. No estarà bé fins demà. Aleshores li parlarem. Portaré Block.


  Sutge estava estès a terra. De sobte es va incorporar i es dugué la mà al seu cap adolorit. No podia comprendre on es trobava.


  Va alçar el cap i mirà el senyor Barling, i, de sobte, ho va recordar tot. Però, com havia pogut arribar fins en aquell antre fosc?


  —Senyor Barling! —exclamà—. Què significa tot això? Per què m’ha pegat? Per què m’ha portat aquí?


  —Aquest és el càstig per als nens que fiquen el nas en coses que no els importen! —respongué el senyor Barling amb una veu horrible i sarcàstica—. Faràs companyia al nostre amic que hi ha al banc. Dormirà fins demà, segons crec. Aleshores li ho pots contar tot i dir-li que jo tornaré per tenir una entrevista molt íntima amb ell. I escolta, Pere, tu saps bé que és una bogeria de caminar per aquests túnels, oi? Us he portat a un que és molt poc conegut i, si desitgeu extraviar-vos i que mai més no se senti parlar de vosaltres, no heu de fer sinó intentar sortir passeig. Això és tot…!


  Sutge estava pàl·lid. Coneixia bé el perill de caminar a l’atzar per aquells vells túnels. Estava segur de desconèixer en absolut aquell en què ara es trobaven. Es disposava a fer algunes preguntes, quan el senyor Barling va girar cua i se’n va anar amb el seu criat. Se’n van endur la llanterna i van deixar el nen en la més absoluta fosca. Sutge començà a cridar:


  —Animals! Almenys deixeu-me un llum!


  Però no va rebre cap resposta. Sutge va sentir com s’allunyaven les passes i després solament va quedar silenci i foscor.


  El nen es va palpar la butxaca buscant la seva llanterna; però no hi era. L’havia deixada a la seva habitació. A les palpentes, va arribar fins al banc i va palpar el cos del pare de Jorgina. Era terrible d’estar així a les fosques. A més, feia fred.


  Sutge es va tapar amb les mantes i es va encongir al costat del cos de l’home inconscient. Desitjava amb tot el cor que es despertés.


  En algun lloc se sentia el «clinc, clinc, clinc» de les gotes d’aigua que queien del sostre. Al cap d’una estona, Sutge ja se sentia incapaç de suportar-ho. Sabia perfectament que no eren sinó gotes que es desprenien des sostre del túnel, perquè el lloc era humit, però se li feia intolerable. «Clinc, clinc, clinc…, clinc, clinc, clinc…». Si almenys parés allò!


  «Hauré de despertar el pare de Jordi —pensava el nen amb desesperació—. He de parlar amb algú».


  Va començar a sotraguejar l’adormit sense saber com cridar-lo, ja que ignorava el seu nom de fonts. No el podia cridar «pare de Jordi». Aleshores va recordar que els altres li deien «oncle Quintí», i començà a cridar aquest nom a l’oïda del qui estava narcotitzat.


  —Desperti’s, oncle Quintí! Oncle Quintí! Desperti’s, per favor! Però, és que no es despertarà mai, vostè?


  Per fi, l’oncle Quintí es va estremir. Obrí els ulls i va sentir les veus urgents arran d’orella. Estava confús.


  —Oncle Quintí! Desperti’s i parli’m! Tinc por! —deia la veu!—. ONCLE QUINTÍ!


  L’home va pensar vagament que devien ser Juli o Dick. Va voltar Sutge amb el braç i féu que el noi se li acostés.


  —Està bé. Vés a dormir —murmurà—. Però què passa, Juli? O ets Dick? Vés a dormir.


  Va caure altre cop en un profund ensopiment, perquè encara estava mig narcotitzat. Però Sutge ja se sentia reconfortat. Va tancar els ulls, pensant que no podria conciliar el son. Però es va adormir de seguida i profundament durant tota la nit. El va despertar per fi l’oncle Quintí, que es movia sobre el banc.


  L’home, encara mig adormit, estava molt estranyat de trobar el seu llit tan dur. Encara es va quedar més estranyat en adonar-se que hi havia algú més al seu costat. No recordava res. Va allargar la mà per encendre el llum que hi havia al costat del seu llit la nit anterior.


  Però no va trobar res! Que era estrany! Va continuar palpant i trobà la cara de Sutge. Qui hi havia al seu costat? Es va començar a sentir molt confús. Es trobava malament. Què podia haver passat?


  —Està despert? —va dir la veu de Sutge—. Oh, oncle Quintí, que content que estic que al final s’hagi despertat! Espero que no li importi que l’anomeni així, perquè no sé el seu cognom. Només sé que vostè és el pare de Jordi i l’oncle de Juli.


  —Però, qui és vostè? —va preguntar l’oncle Quintí, meravellat.


  Sutge li ho anà contant tot. L’oncle Quintí l’escoltava, mentre el seu esbalaïment creixia per moments.


  —Però, per què hem estat raptats així? —va preguntar entre estranyat i enfadat—. Mai en la meva vida no he sentit una cosa semblant!


  —No sé per què el senyor Barling el deu haver segrestat a vostè, però a mi m’ha portat perquè vaig veure el que ell feia —explicà Sutge—. De totes maneres, ha dit que tornaria aquest matí amb Block i que tindrien una xerrada molt íntima amb vostè. Em temo que l’haurem d’esperar aquí. No podrem trobar el camí a les fosques a través d’aquest embolic de túnels.


  De manera que es van esperar, i, al seu temps degut, comparegué el senyor Barling, acompanyat de Block. Aquest portava aliments, que van ser molt ben rebuts pels presos.


  —Vostè és un bèstia, Block! —va exclamar Sutge de seguida, en veure el criat amb la llum de la llanterna—. Com s’atreveix a prendre part en aquest assumpte? Esperi que el meu padrastre s’assabenti de tot això! Si no és que ell també estigui ficat en aquest xafarranxo!


  —Calli! —va ordenar Block.


  Sutge se’l mirà fixament.


  —O sigui que vostè no és sord! —digué—. Sempre ha estat fingint que no hi sentia. Vostè és una persona repugnant! S’haurà assabentat de molts secrets fent el sord i escoltant coses que no li importaven… És fastigós, Block, i encara és una mica pitjor que això!


  —Pegui-li si ho desitja, Block —digué el senyor Barling asseient-se a la caixa—. Jo no tinc temps de dedicar-me a fer-ho.


  —Ho faré —va dir Block amb plaer, i es va desfer un tros de corda que li voltava la cintura—. Fa temps que ho desitjo. És un veritable cuc!


  Sutge s’alarmà. S’enfilà al banc i preparà els punys.


  —Bé, serà millor que primer em deixi parlar amb el presoner —va dir el senyor Barling—. Després pot administrar a Pere la surra que es mereix. Li resultarà agradable haver-se d’esperar per rebre-la.


  Mentrestant, l’oncle Quintí escoltava en silenci. Per últim es mirà Barling i parlà amb sequedat:


  —Em deu una explicació pel seu estrany comportament.


  Exigeixo que se’m torni a conduir al «Turó del Contrabandista». Respondrà d’això davant la policia.


  —Oh, no, no ho faré! —va respondre el senyor Barling amb veu melosa—. Tinc una generosa proposició per fer-li. Sé per què ha vingut al «Turó del Contrabandista». I també sé per què vostè i el senyor Lenoir estan tan interessats en els seus experiments.


  —Com ho sap? —va preguntar l’oncle Quintí—. Suposo que ha estat espiant-nos.


  —Sí… Block ha estat espiant i llegint les seves cartes! —va cridar Sutge amb indignació.


  El senyor Barling no va fer cap cas de la interrupció.


  —Estimat senyor —va dir a l’oncle Quintí—, li explicaré amb brevetat el que li proposo. Sé que vostè està assabentat que jo sóc un contrabandista. Efectivament, ho sóc. Guanyo molts diners amb aquest negoci. És fàcil introduir contraban per aquí, ja que cap patrulla no pot controlar els pantans ni detenir els homes que usen el pas secret, que solament jo i molts pocs més coneixem. En nits propícies envio senyals…, millor dit, és Block el qui ho fa, usant la torrassa del «Turó del Contrabandista», que està en un lloc molt apropiat…


  —Oh, així que era Block! —va cridar Sutge.


  —Aleshores arriben els carregaments i, quan torna a ser el moment oportú, jo en disposo. Poso molt de compte en tot el que faig, de manera que ningú no em pot acusar, perquè mai no poden obtenir una prova real.


  —I per què em conta tot això a mi? —va preguntar l’oncle Quintí amb sorna—. No m’importa en absolut. Solament em preocupa el pla per drenar els pantans, però no estic interessat en el transport de contraban a través d’ells.


  —Exactament, estimat amic meu! —va contestar el senyor Barling amb amabilitat—. Ja ho sé. He vist els seus plans i he llegit el que hi ha sobre els seus experiments i els del senyor Lenoir. Però el drenatge dels pantans significaria la fi dels meus negocis. Quan el pantà estigui dessecat, quan s’hi hagin construït cases i traçat carreteres, quan hagi desaparegut la boira, el meu negoci també desapareixerà. Potser es construeixi un port aquí, a la vora del pantà. En aquest cas, les meves barques ja no podrien atracar sense ser vistes, portant valuoses càrregues. No solament perdria els meus diners, sinó també tota l’emoció que això representa, la qual cosa per a mi significa més que la vida mateixa.


  —Vostè és boig! —va exclamar l’oncle Quintí, fastiguejat.


  Efectivament, el senyor Barling estava una mica tocat del bolet. Sempre havia sentit una gran satisfacció a ser contrabandista a l’estil antic, en aquests temps en què el contraban ha decrescut. Li agradava l’excitació que li produïa saber que les seves barques estaven ancorades dins la boira, enfront del pantà traïdor. Se sentia feliç en saber que uns homes caminaven a través d’un camí estret, per entre el pantà bromós, per lliurar els béns de contraban en un determinat punt de reunió.


  —Vostè havia d’haver viscut cent anys abans! —va exclamar Sutge, que també s’adonava que el senyor Barling estava una mica tocat de l’ala—. No pertany als temps presents.


  El senyor Barling va dirigir la seva mirada a Sutge. Els seus ulls lluïen perillosament amb la llum de la seva llanterna.


  —Si dius una paraula més, et tiro al pantà —va amenaçar.


  Sutge va sentir que un calfred li recorria l’esquena. Es va adonar que el senyor Barling era capaç de complir la seva amenaça. Era un home perillós. També ho va comprendre així l’oncle Quintí. Es mirà el senyor Barling cautament.


  —Com hi intervinc jo en aquest assumpte? —va preguntar—. Per què m’han segrestat?


  —Perquè sé que el senyor Lenoir pensa comprar els plans de vostè —va respondre el senyor Barling—. Sé que pretén dessecar el pantà valent-se de les seves idees. Les conec molt bé. Sé també que el senyor Lenoir espera guanyar molts diners en vendre els terrenys dessecats. Tot aquest bromós pantà és de la seva propietat. Actualment, el pantà no és útil per a ningú més que per a mi. Però no serà dessecat! Jo compraré els seus plans, no Lenoir.


  —Però, bé, vostè desitja o no desitja drenar el pantà? —va dir l’oncle Quintí, sorprès.


  El senyor Barling va riure amb sorna.


  —No! Cremaré els seus plans i els resultats dels seus experiments. Seran meus, però jo no desitjo usar-los. Vull que el pantà continuï com és, misteriós, cobert de boira, traïdor per a tothom, fora de per a mi i per al meus homes. Així és que, senyor meu, faci el favor de proposar-me el seu preu a mi, en comptes de dir-lo al senyor Lenoir. I signi aquests documents, que ja he preparat per endavant i que em lliuren tots els seus plans.


  Va desplegar un gran tros de paper davant de l’oncle Quintí. Sutge ho observava contenint la respiració.


  L’oncle Quintí va agafar el paper. El va estripar en mil trossos petits, que va llançar a la cara del senyor Barling, i va dir amb menyspreu:


  —Jo no tracto ni amb bojos ni amb murris, senyor Barling!


  CAPÍTOL XX


  TIM ELS RESCATA


  El senyor Barling es va tornar pàl·lid. Sutge va llançar un xisclet d’alegria:


  —Hurra! Bravo, oncle Quintí!


  Block va proferir una exclamació i es va llançar sobre el noi.


  —Està bé —va dir el senyor Barling amb veu sibilant—. Pegui-li primer a ell i després agafi-se-les amb aquest… amb aquest… obstinat idiota! Aviat els farem recobrar el seny. Una bona surra ara i, després, uns quants dies a les fosques, sense menjar. Ah!, això els farà més propensos a acceptar.


  Sutge va cridar amb totes les seves forces. L’oncle Quintí va saltar al seu costat. La corda va baixar i Sutge tornà a cridar.


  Aleshores es van sentir unes passes ràpides i alguna cosa es va llançar sobre Block. Aquest va fer un crit de dolor i caigué a terra. Va topar amb la llanterna en la seva caiguda i el llum es va apagar.


  Se sentia un grunyir ferotge. Block lluitava, intentant apartar allò que li havia caigut al damunt.


  —Barling! Ajudi’m! —cridava.


  El senyor Barling va acudir a socórrer-lo, però també fou atacat. L’oncle Quintí i Sutge escoltaven amb esglai i por. Qui havia arribat així, de cop i volta? ¿Pensava atacar-los a ells, després? ¿Potser era una rata gegant o algun lleig animal que voltava per aquells túnels?


  Tot d’una, el ferotge animal va lladrar. Sutge va fer un crit d’alegria.


  —Tim! Ah, ets tu, Tim! Oh, bon gos, bon gos! Ataca’ls! Mossega aquest home, Tim, mossega’l fort!


  Els dos homes, espantats, no podien fer res en contra del furiós animal. Aviat van començar a córrer túnel avall, tan ràpidament com els era possible, buscant el cordill a les palpentes, perquè tenien por de perdre’s. Tim els va perseguir una estona amb una gran alegria i després va tornar al costat de Sutge i del pare de Jorgina. Estava satisfet d’ell mateix.


  Va ser molt ben rebut. El pare de Jorgina el va acollir amb una gran alegria i Sutge va envoltar l’ample coll del gos amb els seus braços.


  —Com has arribat fins aquí? ¿Has trobat el camí per sortir del passadís secret on eres? Deus estar mig mort de gana. Mira, aquí hi ha una mica de menjar.


  Tim va menjar de pressa. Havia devorat uns quants ratolins, però no havia disposat de cap mena d’aliment. Havia llepat algunes gotes d’aigua que d’ací d’allà queien del sostre, i per això no estava molt assedegat. Però s’havia sentit confús i preocupat. Fins aleshores, mai no havia romàs tant de temps lluny de la seva estimada mestressa.


  —Oncle Quintí, potser Tim ens podria conduir fins al «Turó del Contrabandista», no li sembla? —va preguntar Sutge tot d’una. I després es dirigí a Tim—: Ens pots portar fins a casa, vell? A casa, on hi ha Jordi?


  Tim escoltava amb les orelles molt dretes. Va córrer passadís avall un tros curt, però aviat va tornar. No li agradava la idea de baixar per allà. Sentia que els enemics estaven a l’aguait. El senyor Barling i Block no eren dels qui abandonaven tan aviat la partida.


  Però Tim coneixia altres camins pels túnels que minaven el turó; per exemple, el que portava al pantà. Així és que es va posar en marxa a les fosques, amb l’oncle Quintí agafat al collar i amb Sutge, que els seguia de prop, agafat a l’abric de l’oncle Quintí.


  No resultava fàcil ni agradable. L’oncle Quintí de vegades dubtava que Tim sabés realment on anava. Van baixar i van baixar, ensopegant en els llocs desiguals i donant-se cops al cap, de vegades, en els llocs on el túnel era molt baix.


  Al cap de molta estona van arribar a la vora del pantà, al peu del turó. Era un lloc desolat, embolicat amb la boira d’una tal manera, que ni Sutge ni l’oncle Quintí no sabien cap on dirigir-se.


  —No hi fa res —va dir Sutge—, podem deixar que ens guiï Tim. Ell sap el camí i ens conduirà fins a la ciutat. Un cop allà, sabrem trobar el camí fins a casa.


  Però, de cop i volta, amb gran sorpresa i esglai, van veure que Tim dreçava les orelles, grinyolava i no volia continuar endavant. Semblava molt trist i infeliç. Què passava?


  Aleshores, amb un gran lladruc, el gossàs els abandonà i, al galop, va retrocedir fins al túnel que acabaven d’abandonar. I desaparegué per complet!


  —Tim! —va cridar Sutge—. Tim! Torna aquí! No ens abandonis! TIM!


  Però Tim se n’havia anat. Ni Sutge ni l’oncle Quintí no sabien per què. Es miraren l’un a l’altre, desconcertats.


  —Suposo que no ens queda altre remei que intentar seguir el nostre camí per aquest lloc pantanós —va dir l’oncle Quintí dubtant i movent un peu amb cura per temptejar si el terreny era dur. No ho era! Va enretirar el peu de seguida.


  La boira era tan espessa, que no es podia veure res. Darrera d’ells hi havia l’obertura del túnel. S’hi alçava al damunt un gran bogar. Per allà no s’albirava cap camí. No els quedava altre remei que cercar-ne un al peu del turó, cap a la carretera principal que conduïa a la ciutat; però aquella carretera s’estenia per damunt del terreny pantanós.


  —Asseguem-nos i esperem una estona per veure si torna Tim —proposà Sutge.


  Així, doncs, s’acomodaren sobre una roca a l’entrada del túnel i van esperar.


  Sutge recordà els seus companys. S’imaginava el que devien estar pensant quan varen descobrir que l’oncle Quintí i ell havien desaparegut. Que estranyats que es devien quedar!


  —Què deuen estar fent ara els altres? —expressà el seu pensament en veu alta—. M’agradaria saber-ho.


  Com ja sabem, els altres havien estat fent moltes coses. Havien trobat el forat al seient de la finestra, per on el senyor Barling s’havia endut els seus captius, i hi havien baixat. També veieren el senyor Barling i Block quan es dirigien a parlar amb l’oncle Quintí i amb Sutge.


  També havien descobert que Block no era al seu llit i que havia deixat un ninot en el seu lloc. Ara tots parlaven alhora i, per fi, el senyor Lenoir es convencé que Block era un espia col·locat a casa seva pel senyor Barling, i que no era, ni de molt, el bon criat que havia aparentat ser.


  Quan Juli s’adonà que el senyor Lenoir se n’havia convençut, li parlà amb més franquesa i li contà allò de la trampa que hi havia al seient de la finestra, i com, passant-hi, havien vist el senyor Barling i Block, aquell mateix dia, als passadissos subterranis.


  —Déu del cel! —va exclamar el senyor Lenoir, que ara semblava terriblement alarmat—. Barling no hi deu ser tot! Sempre havia pensat que era una mica rar, però ha de ser completament boig per a segrestar la gent així… i també ho ha de ser Block. Això és un complot. Deuen haver sentit el que jo estava planejant amb el vostre oncle i per això s’han decidit a interferir, perquè els espatllava el seu contraban. Déu sap què és el que faran ara! Això és una cosa molt seriosa!


  —Si com a mínim tinguéssim Tim! —va dir de cop i volta Jorgina.


  El senyor Lenoir va semblar molt estranyat.


  —Qui és Tim?


  —Bé, serà millor que vostè ho sàpiga tot d’una vegada —decidí Juli, i contà al senyor Lenoir el cas de Tim i com l’havien amagat.


  —Ha estat una bestiesa per part vostra —digué el senyor Lenoir amb sequedat; semblava disgustat—. Si m’ho haguéssiu dit, hauria buscat algú a la ciutat perquè en tingués cura. No puc evitar que no m’agradin els gossos. Els detesto, i mai no en tindré cap a casa meva. Però ho hauria arreglat amb molt de gust perquè algú n’hagués tingut cura, si m’arribo a assabentar que l’havíeu dut.


  Els nens se sentien neguitosos i avergonyits alhora. El senyor Lenoir era un home molt estrany, que s’enfadava fàcilment, però ara no els semblava tan terrible com en un principi havien cregut.


  —M’agradaria anar a veure si trobo Tim —va dir Jorgina—. Vostè farà venir la policia ara? Potser podríem anar a la recerca de Tim. Coneixem el camí pel passadís secret que parteix del seu estudi.


  —Ah, per això estaves amagat allà ahir a la tarda! —exclamà el senyor Lenoir—. Vaig pensar que eres un noi molt dolent. Intentarem trobar-lo, si us sembla, però no deixeu que se m’acosti. No puc suportar gossos a casa meva.


  Va anar a trucar una altra vegada a la caserna de policia. La senyora Lenoir, amb els ulls envermellits pel plor, romania dreta al seu costat. Jorgina se n’anà a la quieta cap a l’estudi, seguida de Dick, Juli i Anna. Maribel va quedar-se al costat de la seva mare.


  —Veniu!… Entrem al passadís secret i intentem trobar Tim —va dir Jorgina—. Si anem tots plegats i xiulem i el cridem, és segur que ens sentirà.


  Aconseguiren penetrar al passadís fent el que Sutge els havia ensenyat. El plafó va lliscar i, després, com l’altra vegada, aparegué una gran obertura. Van travessar-la i es trobaren a l’estret passadís que s’estenia des de l’estudi fins al dormitori de Sutge.


  Tim no hi era! De moment, els nens es van quedar molt sorpresos, però Jorgina endevinà el perquè.


  —¿Recordeu que Sutge ens va contar que hi havia un camí en aquest passadís que menava al menjador, i un altre al seu dormitori? Bé, doncs, crec haver vist una porta, o una cosa per l’estil, quan hem passat pel lloc on hi deu haver el menjador, i és possible que Tim l’hagi empesa i hagi passat en un altre passadís.


  Varen refer el camí. Van tornar cap al menjador, és a dir, anaren per darrera la paret del menjador. Allà hi havia la porta que Jorgina havia vist en passar…, una porta tan petita i tan enganxada a la paret, que gairebé no es distingia. Jorgina la va empènyer. Va obrir-se amb facilitat i després es tancà de cop. Es podia obrir des d’un costat, però no des de l’altre.


  —Tim devia passar per aquí! —va dir Jorgina, i tornà a obrir la porta—. Degué recolzar-s’hi, i la porta es va obrir, hi devia passar i després la porta degué tancar-se i ell no va poder tornar. Veniu!, l’hem de trobar.


  Traspassaren la porta. Era tan baixa, que van haver d’ajupir el cap per passar, fins i tot Anna. Es trobaren en un passadís molt semblant al que acabaven d’abandonar, però no tan estret. El passadís descendia bruscament. Juli digué als altres:


  —Crec que es dirigeix als passatges per on trèiem Tim quan el volíem dur a passejar. Sí, mireu, hem arribat al lloc per on baixàvem.


  Seguiren endavant cridant Tim i xiulant fortament. Però Tim no acudia. Jorgina va començar a preocupar-se.


  —Caram, aquest és el lloc on vàrem arribar quan vam baixar pel forat del seient de la finestra! —exclamà Dick.


  —Sí que ho és. Mireu, aquí hi ha el túnel per on vam veure passar Block i el senyor Barling.


  —Déu meu! Creieu que deuen haver fet algun mal a Tim? —es lamentà Jorgina amb veu d’espantada—. No se m’havia acudit pensar en això!


  Tots s’alarmaren. Era una cosa molt estranya que Block i el senyor Barling poguessin anar per allà sense ser moles-tats per Tim, si aquest voltava a prop. Li podien haver fet algun mal? No podien imaginar-se que, en aquells moments, Tim era amb el pare de Jorgina i amb Sutge.


  —Mireu això! —exclamà Juli de cop i volta, il·luminant amb la seva llanterna alguna cosa que mostrava als altres—. Cordill! Cordill que baixa per aquest túnel! Per a què deu ser?


  —Aquest és el túnel per on van marxar Block i el senyor Barling —digué Jorgina—. Suposo que deu menar on varen portar el meu pare i Sutge. Segur que els tenen presoners aquí! Seguiré el cordill i els trobaré. Qui m’acompanya?
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  CAPÍTOL XXI


  UN VIATGE A TRAVÉS DEL PUJOL


  —Jo vinc amb tu! —exclamaren tots alhora. Com si poguessin permetre que Jordi anés sola!


  Així doncs, baixaren tots junts pel fosc túnel, seguint el cordill a les palpentes. Juli el mantenia entre els dits i els altres el seguien agafats de la mà. No convenia que es perdés ningú.


  Al cap d’uns deu minuts, arribaren a la mala cova circular on Sutge i el pare de Jorgina havien passat la nit anterior. Ara ja no hi eren. Com sabem, s’encaminaven cap al pantà.


  —Fixeu-vos! Deuen haver estat aquí —cridà Juli il·luminant el contorn amb una llanterna—. Hi ha un banc, unes mantes rebregades i un llum bolcat. I, mireu!, trossets de paper estripat. Aquí ha passat alguna cosa!


  La ràpida fantasia de Jorgina ho reconstruí tot en la seva ment.


  —El senyor Barling els devia portar fins aquí —digué— i els devia deixar. Després degué tornar per fer alguna proposició al meu pare, i ell no la devia acceptar. Hi degué haver una mica de baralla i s’hi degué trencar el llum. Espero que al meu pare i a Sutge no els hagi passat res.


  Juli estava trist.


  —Jo espero que no estiguin vagant per aquest laberint de túnels. Ni tan sols Sutge els coneix en una quarta part. M’agradaria saber el que ha passat.


  —Ve algú! —va dir Dick de sobte—. Apaga el llum, Juli!


  Juli apagà el llum que portava. Al moment, tots quatre es trobaren a les fosques. Van arrambar-se a la paret de la cova, escoltant atentament.


  Sí…, se sentien passes. Passes que avançaven amb precaució.


  —Sembla que siguin dues o tres persones —mormolà Dick.


  S’acostaven. Els qui venien seguien el camí assenyalat pel cordill.


  —Potser són Block i el senyor Barling —xiuxiuejà Jorgina—. Deuen venir per tenir una nova conversa amb el meu pare. Però ell se n’ha anat!


  Una llum clara centellejà de cop i volta a la cova i descobrí els nens arrupits. Se sentí una exclamació de sorpresa.


  —Déu del cel! Qui hi ha aquí? Què és tot això?


  Era la veu del senyor Barling. Juli es posà dret, parpellejant a causa de la llum brillant.


  —Hem vingut a la recerca del meu oncle i de Sutge —digué—. On són?


  —No són aquí? —preguntà el senyor Barling, que semblava sorprès—. Ha marxat ja aquell gos tan ferotge?


  —Hi havia Tim aquí? —cridà Jorgina amb alegria—. On és ara?


  Amb el senyor Barling hi havia dos homes més. L’un era Block, i l’altre, el criat. El senyor Barling va deixar a terra el llum que portava.


  —Voleu dir que no sabeu on són els altres? —preguntà amb inquietud—. Si se n’han anat pel seu compte, mai més no tornaran.


  Anna va cridar:


  —Tot és culpa seva! Vostè és un mal home!


  —Calla, Anna! —ordenà Juli—. Senyor Barling —afegí, dirigint-se al contrabandista, que estava molt enfadat—, serà millor que torni amb nosaltres i expliqui les coses. Ara el senyor Lenoir està parlant amb la policia.


  —Ah!, sí? —exclamà el senyor Barling—. Aleshores crec que serà millor per a tots nosaltres que ens quedem una estoneta aquí. Sí, vosaltres també. Faré que el senyor Lenoir es penedeixi d’això. Us retindré a tots presoners i aquesta vegada us lligaré de manera que no pugueu anar a passejar com els altres. Has portat corda, Block?


  Block s’avançà amb l’altre home. Primer va agafar Jorgina amb brutalitat.


  Ella començà a cridar amb totes les seves forces.


  —Tim! Tim! On ets? Tim, vine, ajuda’ns! PER FAVOR, TIM!


  Però Tim no aparegué. Aviat la nena va ser en un racó, amb les mans lligades darrera l’esquena. Després es dirigiren a Juli.


  —Vostè és boig! —digué Juli al senyor Barling, que s’estava dret sostenint el llum—. Ha de ser boig per fer aquestes coses.


  —Tim! —continuava cridant Jorgina mentre forcejava per alliberar les seves mans—. Tim, Tim, Tim!


  Però Tim no ho sentia. Era massa lluny. Però tot d’una el gos s’intranquil·litzà. Era amb el pare de Jorgina i amb Sutge a la vora del pantà i els anava a guiar pel camí segur que voltava el turó. S’aturà i escoltà. Naturalment, no sentia res. Tanmateix, l’instint deia a Tim que Jorgina estava en perill. Sabia que la seva estimada mestressa el necessitava.


  No li ho deia la seva oïda, ni tampoc el seu olfacte. Però el seu cor l’advertia. Jorgina estava en perill!


  Va fer mitja volta i se n’anà volant túnel amunt. Va seguir el camí pels embolicats passadissos corrent tant com podia.


  I de sobte, en el moment en què Juli, enrabiat, s’havia de sotmetre que les seves mans fossin lligades juntes, va arribar el gos fet una fúria.


  Ensumava el seu enemic, el senyor Barling, i ensumava també Block.


  —Grrrrrrrrr!


  —Ja torna aquest gos terrible! —cridà Block, i s’apartà de Juli—. On és el seu revòlver, Barling?


  Però a Tim no li importaven els revòlvers. Es precipità sobre el senyor Barling i el tirà a terra. Va mossegar-lo a l’espatlla, i el senyor Barling llançà un crit. Després Tim va tirar-se sobre Block i també el va fer caure. L’altre home va fugir. /


  —Crideu el vostre gos! Crideu-lo, crideu-lo o ens matarà! —xisclava el senyor Barling, debatent-se. L’espatlla li feia un mal terrible.


  Però ningú no va dir res. Que Tim fes el que volgués!


  Al cap d’una estona, els tres homes havien fugit pel fosc túnel, tentinejant, sense llum i intentant trobar el seu camí. Però no localitzaren el cordill i se n’anaren envoltats per la foscor, aterrits.


  Tim va tornar molt satisfet d’ell mateix. Es dirigí cap a Jorgina i, ploriquejant d’alegria, llepà la seva mestressa de cap a peus.


  I Jorgina, que mai no plorava, s’estranyava de notar com les llàgrimes li corrien per les galtes.


  —Però estic contenta i no trista! —va dir—. Oh, que algú em deslligui les mans! No puc acariciar Tim!


  Dick les hi deslligà, i també les de Juli. Després tots varen passar un moment deliciós festejant Tim. I també Tim celebrava el moment! Gemegava i lladrava i anava de l’un a l’altre i els llepava a tots i els clavava cops amb el cap. Estava boig d’alegria.


  —Oh, Tim…, que bonic és tenir-te altre cop! —va exclamar Jorgina, molt feliç—. Ara ens pots conduir fins als altres. Estic segura que tu saps on són el meu pare i Sutge.


  És clar que Tim ho sabia! Va posar-se en marxa, movent la cua, amb la mà de Jorgina agafada al collar, i els altres darrera, agafats per la mà.


  Portaven el llum i dues llanternes, de manera que veien molt bé on trepitjaven. Però no haurien escollit el camí bo si Tim no hagués estat amb ells. El gos ja ho havia explorat abans, i el seu olfacte li permetia anar dret, sense equivocar-se.


  —És un gos meravellós —afirmà Anna—. Crec que és el millor gos del món, Jorgina.


  —És clar que ho és —va respondre Jorgina, que sempre ho havia cregut així, ja d’ençà que era cadell. Estimat Tim! Era meravellós que hagués arribat corrent i hagués saltat sobre Block quan aquest intentava lligar les mans de Juli—. Es devia adonar que el necessitàvem!


  —Suposo que ens porta on són el teu pare i Sutge —digué Dick—. Sembla estar segur del camí. Ens dirigim cap avall. Em sembla que aviat arribarem al pantà.


  Quan per fi arribaren al peu del turó i sortiren del túnel entre la boira, Jorgina ve fer un crit:


  —Mireu, allà hi ha el meu pare i Sutge!


  —Oncle Quintí! —varen cridar Juli, Dick i Anna—. Sutge! Hola, som aquí!


  L’oncle Quintí i Sutge es van girar amb una gran sorpresa. Van fer un salt i corregueren a reunir-se amb el gos i amb els excitats nens.


  —Com heu pogut arribar fins aquí? —preguntà el pare de Jorgina, abraçant-la—. És que Tim us ha vingut a buscar? Tot d’una ens ha abandonat i ha tornat corrent cap al túnel.


  —Què ha passat? —va preguntar Sutge al seu torn amb un gran interès, sabent que els altres tindrien moltes notícies.


  —Moltíssimes coses! —contestà Jorgina amb la cara radiant.


  Era tan bonic estar tots reunits, fins i tot Tim! Ella, Juli i Dick van començar a contar-ho tot, l’un després de l’altre, i després el seu pare va relatar la seva part de la història, interromput de tant en tant per Sutge.


  —Està bé —digué per fi Juli—. Em sembla que hauríem de tornar; si no, la policia enviarà els seus perseguidors darrera les nostres passes. El senyor Lenoir se sorprendrà en veure’ns tornar tots junts.


  —Desitjaria no anar en pijama —va dir l’oncle Quintí tapant-se amb les mantes—. Tindré un aspecte molt estrany travessant els carrers així.


  —No et preocupis, hi ha molta boira, ara —replicà Jorgina amb un lleuger calfred, perquè l’aire era molt humit—. Tim, mena’ns fora d’aquest lloc. Estic segura que saps el camí.


  Tim mai no havia sortit del túnel per aquell cantó, però semblava saber el que havia de fer. Es posà en marxa, con-tornejant el peu del turó.


  Els altres el seguien, meravellats de veure com Tim sabia trobar un camí sec per on poder passar. Amb l’espessa boira, gairebé era impossible reconèixer per quins llocs es podia caminar i quins llocs eren perillosos. El pantà traïdor els voltava per tots cantons.


  —Hurra! Ja arribem a la carretera! —va cridar Juli quan albirà el camí construït per damunt del pantà i que es dirigia cap a dalt del turó des dels salobres bassals de llot.


  Anaven elegint el seu camí amb els peus pesants, plens de fang.


  Tim va intentar fer un gran salt.


  Però, no se sap com, relliscà i caigué al pantà. Intentava trobar un lloc segur i sec, però no podia. Gemegava tristament.


  —Tim! Mireu, és al fang!… S’està enfonsant! —cridava Jorgina, plena de pànic—. Tim, Tim, ja vinc a bus-car-te!


  Estava a punt de llançar-se al pantà per rescatar Tim, però el seu pare va agafar-la amb brusquedat.


  —Et vols enfonsar tu també? —va cridar—. Tim podrà sortir pel seu compte.


  Però Tim no aconseguia alliberar-se del fang. S’estava enfonsant!


  —Feu alguna cosa, per favor, feu alguna cosa! —cridava Jorgina forcejant per deixar-se anar de les mans del seu pare—. Per Déu, ràpid, salveu Tim!
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  CAPÍTOL XXII


  TOT S’ACABA BÉ


  Però, què es podia fer? En el súmmum de la desesperació, tots es miraven el pobre Tim, debatent-se amb totes les seves forces en el fang que l’estava engolint.


  —S’enfonsa! —va sanglotar Anna.


  De cop i volta, se sentí el soroll sord d’unes rodes, pujada amunt, pel camí del turó. Era una camioneta amb una càrrega de mercaderies: carbó, taulons, fustes i sacs de diverses coses. Jorgina li féu grans crits.


  —Pari! Pari! Ajudi’ns! El nostre gos és al pantà.


  La camioneta va aturar-se. El pare de Jorgina va mirar les coses que portava. En un no res, ell i Juli van treure alguns taulons de la camioneta, els van llançar sobre el pantà i, fent-los servir de punt de suport, entre tots dos van arribar fins al pobre Tim, que s’enfonsava.


  El conductor de la camioneta va saltar del seu seient per prestar-los ajut. Hi va posar alguns taulons més, entre-creuats amb els que ja eren sobre el pantà, perquè formessin un camí més segur, perquè els primers ja es començaven a enfonsar en el fang.


  —L’oncle Quintí ja ha arribat fins a Tim i l’està traient. Ja el té! —va cridar Anna.


  Jorgina s’havia deixat caure a la vora de la carretera i estava molt pàl·lida. Va comprendre que Tim ja no seria engolit, però se sentia malament a causa de l’emoció i l’alleujament.


  Resultava una tasca difícil alliberar Tim, perquè el fang era espès i l’engolia amb força. Però per fi va estar fora de perill i corregué per les fustes que s’ensorraven, intentant moure la seva cua plena de fang.


  Malgrat que estava tan ple de llot, Jorgina l’envoltà amb els seus braços.


  —Oh, Tim, quin espant més gran que ens has donat! Quina mala olor que fas! Però això és igual! Em creia que t’havia perdut! Pobre, pobret Tim!


  El conductor de la camioneta contemplava tristament els seus taulons, que s’enfonsaven en el fang.


  L’oncle Quintí, que es trobava molt estrambòtic amb el seu pijama i la seva manta, se li va adreçar.


  —No porto diners a sobre en aquest moment, però si passa pel «Turó del Contrabandista», el gratificaré bé pels seus taulons perduts i per la seva ajuda.


  —Jo serveixo carbó a la casa veïna del «Turó del Contrabandista» —va dir l’home tot mirant el curiós abillament de l’oncle Quintí—. Potser no els vindrà malament una mica d’ajuda. Hi ha molt lloc a la part posterior de la meva camioneta.


  S’estava fent fosc i la boira s’espessia. Tots se sentien cansats. Agraïts, pujaren a la camioneta, i aquesta va posar-se en marxa cap a Castaway. Aviat van arribar al «Turó del Contrabandista» i baixaren del vehicle. De cop i volta se sentien tots com enravenats.


  —Ara no em puc aturar. Els passaré a veure demà. Bona tarda a tots!


  El grupet es va decidir a tocar el timbre. Sara acudí apressadament a obrir la porta. Gairebé va caure d’esquena per la sorpresa que tingué en veure’ls tots plantats allà.


  —Déu del cel! —va exclamar—. Heu tornat tots! Com se n’alegraran el senyor i la senyora Lenoir!… Havien avisat la policia, que us busca per tot arreu. Han baixat als passadissos secrets i han anat a casa del senyor Barling i…


  Tim es passejà fanfarronament pel rebedor. El fang se li anava assecant al damunt, de manera que presentava un aspecte molt peculiar. Sara va fer un crit.


  —Què és això? Si no pot ser un gos!


  —Vine aquí, Tim! —digué Jorgina, que recordà tot d’una que el senyor Lenoir odiava els gossos—. Sara, voldrà tenir el pobre Tim a la cuina? No el puc tirar al carrer… No es pot imaginar com ha estat de valent.


  —Deixeu-lo estar! —va dir el seu pare, impacient per tanta xerrameca—. Segur que Lenoir podrà suportar Tim per uns quants minuts.


  —Oh, el tindré amb plaer! Li donaré un bany. És el que ell desitja. El senyor i la senyora Lenoir són a la saleta. Oh!, senyor, vol que li doni alguna cosa amb què vestir-se?


  El grupet va entrar i es dirigí cap a la saleta, mentre Tim, dòcilment, seguia l’emocionada Sara a la cuina. El senyor Lenoir va sentir parlar i obrí de bat a bat la porta de la saleta.


  La senyora Lenoir va abalançar-se sobre Sutge, amb els ulls plens de llàgrimes. Maribel l’acariciava amb la seva maneta, com si fos un gosset. El senyor Lenoir va fregar-se les mans, els va donar copets a l’espatlla i digué:


  —Bé, bé, quina alegria de veure’ls a tots sans i estalvis! Bé, bé, quina història que deveu tenir per explicar! N’estic segur!


  —És una història estranya, Lenoir —respongué el pare de Jorgina—. Però abans de contar-la, he de tenir cura dels meus peus. He caminat uns quants quilòmetres amb els peus descalços i ara em fan molt de mal.


  I així, entre fragments de la història explicats pels uns i pels altres i amb tota la gent de la casa voltant-los amb animació, es va obtenir aigua calenta per banyar els adolorits peus de l’oncle Quintí, un batí, també per a ell, aliments per a tots i begudes calentes. Era realment un moment ple d’emoció i, ara que tots els temors havien desaparegut, els nens se sentien molt importants en tenir tantes coses per explicar.


  Aleshores va entrar la policia i, naturalment, l’inspector va fer moltes preguntes.


  Tots volien contestar alhora, però l’inspector va ordenar que solament el pare de Jorgina, Jorgina i Sutge contessin allò esdevingut. Ells eren els qui més sabien sobre la qüestió.


  El senyor Lenoir, que va semblar molt sorprès quan es va assabentar de com el senyor Barling s’havia ofert per comprar els plans per a dessecar el pantà i com havia acceptat obertament el fet de ser un contrabandista, es va repenjar caç enrera, incapaç de proferir ni un mot.


  —És boig, això és segur! —va exclamar l’inspector de policia—. No sembla pertànyer al món actual!


  —És el que jo li vaig dir! —va intervenir Sutge—. Li vaig dir que havia d’haver viscut cent anys abans.


  —Més d’un cop hem intentat atrapar-lo fent contraban —digué l’inspector—, però és un artista en el seu ofici. Que curiós que és que hagi col·locat Block aquí com a espia, senyor! Ha estat un treball intel·ligent. I Block ha estat fent servir la torre per fer senyals des d’ella. Quin valor! De manera que Block no és sord? També això ha estat un truc intel·ligent: enviar-lo aquí com si fos sord com una tàpia, de manera que es pogués assabentar de moltes coses sense que ningú se n’adonés.


  —Vostès no creuen que hauríem de fer alguna cosa pel que fa a Block, al senyor Barling i a l’altre? —va preguntar Juli tot d’una—. Pel que sabem, podem suposar que encara estan rondant per aquest enorme embolic de túnels. A més, també sabem que dos d’ells han estat mossegats per Tim.


  —Sí, bé es pot dir que aquest gos ha salvat les vostres vides —va dir l’inspector—. Ha estat una sort! Sento que no li agradin els gossos, senyor Lenoir, però crec que estarà d’acord amb mi que ha estat una sort que Tim fos allà.


  —Sí, sí, ho ha estat —va confirmar el senyor Lenoir.


  És clar que Block tampoc no va voler mai gossos aquí. Segurament temia que, en bordar, delatessin les seves estranyes anades i vingudes. I on és ara aquest meravellós gosset? No em faria res veure’l durant un minut, tot i que odio els gossos i els odiaré sempre.


  —El vaig a buscar —va dir Jorgina—. Espero que Sara deu haver fet el que ha promès i el deu haver banyat. Estava pleníssim de fang!…


  Va sortir i, instantàniament, tornà amb Tint. Sara li havia donat un bon bany calent i l’havia assecat bé. Feia olor de net i fresc. El seu pèl era llustrós i net. Se li havia donat un bon àpat i se sentia complagut amb ell mateix i amb tots els qui el voltaven.


  —Tim, aquí tens un amic! —li digué Jorgina solemnement.


  Tim es mirà el senyor Lenoir amb els seus grans ulls terrosos. Se n’anà de dret cap a ell i alçà la pota dreta, com per fer-li una encaixada, tal com la seva mestressa li havia ensenyat de fer.


  El senyor Lenoir quedà meravellat. No estava acostumat a trobar bones maneres en els gossos. No va poder reprimir el gest d’estendre la mà cap a Tim i, entre els dos, l’estreta de mans fou molt cordial. Tim no va intentar llepar el senyor Lenoir, ni saltar-li al damunt. Enretirà la seva pota, va fer un lladruc suau, com per dir «Com està?», i després va tornar al costat de Jorgina. I es va asseure tranquil·lament al seu costat.


  —Però si no sembla un gos! —exclamà, sorprès, el senyor Lenoir.


  —Doncs ho és —va respondre Jorgina de seguida, amb gran seriositat—. És veritablement un gos, senyor Lenoir. Només que és molt, molt més intel·ligent del que solen ser els gossos. Per favor, el puc tenir mentre romanguem aquí i busquem algú a la ciutat perquè en tingui cura?


  —Ja que és un personatge tan agradable, i sembla tan sensat, et permeto tenir-lo aquí —va dir el senyor Lenoir fent un gran esforç per mostrar-se generós—. Solament et prego que el mantinguis lluny del meu camí. Estic segur que un noi tan intel·ligent com tu sabrà aconseguir això.


  Tots somrigueren quan el senyor Lenoir va dir «noi» a Jorgina. Semblava no poder-se adonar que es tractava d’una noia! I no seria ella qui li digués que no era un xicot…!


  —Vostè no el veurà mai —li prometé amb alegria—. El mantindré sempre lluny d’allà on sigui vostè. Li ho agraeixo molt. És molt amable per la seva part.


  A l’inspector també li agradava Tim. Se’l va mirar i somrigué a Jorgina.


  —Quan te’n vulguis desfer, ven-me’l a mi! —va dir—. Ens serà molt útil un gos com aquest a la policia! Aviat atraparia els contrabandistes per nosaltres!


  Jorgina ni tan solament no es va preocupar de contestar. Com si a ella se li pogués ocórrer mai de vendre Tim o de deixar-lo treballar per al Cos de Policia!


  De totes maneres, molt aviat l’inspector va haver de sol·licitar l’ajut de Tim. A l’endemà, com que ningú no havia pogut trobar encara el senyor Barling ni els seus acompanyants en el dèdal de túnels i no havien aconseguit res encara, l’inspector va demanar a Jorgina que permetés a Tim baixar als túnels per fer-ne sortir els qui hi estaven amagats.


  —No els hi puc deixar, perduts i morint-se de gana —va dir—. Estan en males condicions i els hem de rescatar. Tim és l’únic que ho pot fer.


  Això era cert. Així és que Tim va baixar un cop més sota terra, a l’interior del turó, i va partir a la recerca dels seus enemics. Els va trobar al cap d’una estona, perduts en el laberint de passadissos, famolencs i assedegats, adolorits i espantats.


  Els va menar, com si es tractés de bens, fins on la policia els estava esperant. Després d’això, el senyor Barling i els seus amics van desaparèixer de la vida pública per una llarga temporada.


  —La policia s’ha de sentir satisfeta d’haver-los atrapat al final! —va comentar el senyor Lenoir—. Fa temps que intentava detenir tot aquest contraban. En algun moment, fins i tot van recelar de mi. Barling era un home intel·ligent, tot i que continuo creient que era mig boig. Quan Block es va assabentar de les meves intencions de dessecar el pantà, Barling va témer que, un cop les boires i els llocs pantanosos haguessin desaparegut, s’acabaria el seu emocionant negoci. No hi hauria més possibilitat de contraban! No podria esperar les seves barques, que arribaven amagades per la boira. No hi hauria més alineacions d’homes esmunyint-se pels camins secrets del pantà, ni cap motiu per fer senyals secrets, ni per amagar els gèneres de contraban. ¿Sabeu que la policia n’ha trobat un passadís subterrani ple dins el turó?


  L’aventura era un tema emocionant de conversa, ara que tot havia passat. Però els nens se sentien apesarats per haver pensat algun cop que el senyor Lenoir era una persona tan terrible. Resultava cert que era un home rar en molts aspectes, però també podia ser bondadós i agradable.


  —¿Ho sabeu que abandonem el «Turó del Contrabandista»? —va anunciar Sutge—. La meva mare es va espantar tant quan jo vaig desaparèixer, que el papà li va prometre que es vendria aquest lloc i que abandonaríem Castaway si jo tornava sa i estalvi. La meva mare està entusiasmada!


  —Jo també ho estic! —va exclamar Maribel—. No m’agrada el «Turó del Contrabandista». És tan rar, solitari i ple de llocs secrets!


  —Bé, si a tots us fa feliços d’abandonar-lo —va dir Juli—, jo també me n’alegraré. Però a mi m’agrada! Em sembla que és un lloc bonic, situat dalt d’un turó com aquest, amb boires als seus peus i passadissos secrets pertot arreu. Sentiré no poder tornar més aquí si ho deixeu.


  —Jo també ho sentiré —va afirmar Dick.


  Anna i Jorgina assentiren amb un moviment de cap.


  —És un lloc ple d’aventures —digué Jorgina acariciant Tim—. Oi, Tim? ¿T’has divertit molt amb la teva aventura aquí?


  —Bup! —va contestar Tim, i va donar cops de cua a terra. És clar que s’havia divertit. Sempre s’ho passava bé si tenia Jorgina a la vora.


  —Bé! Potser ara tindrem uns dies pacífics i agradables! —va comentar Maribel—. No voldria més aventures.


  —Ah, però nosaltres si que desitgem més aventures! —van exclamar a l’uníson tots els altres.


  Així és que de segur que les tindran. Les aventures sempre passen als qui se senten aventurers. D’això no n’hi ha cap dubte!


  


  [image: Foto de l’autora]


  
    ENID BLYTON (East Dulwich, Londres, 11 d’agost de 1897 – Londres, 28 de novembre de 1968) és, sens dubte, l’autora de llibres infantils i juvenils més llegida del món sencer.


    Quan va acabar el col·legi va estudiar la carrera de Magisteri. Des de petita, Enid Blyton va voler ser escriptora i va començar a escriure molt aviat, però van haver de passar molts anys abans que pogués publicar el seu primer llibre. Va escriure unes set-centes obres plenes d’acció i suspens entre els anys 1915 i 1968, any en què va morir. Només en els deu últims anys es van vendre al món més de cent milions d’exemplars dels seus llibres.


    Entre les seves sèries més famoses hi ha les de «Noddy», «El Club dels Cinc», «Els Set Secrets», «Santa Clara» o «Torres de Malory».
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